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1 beaim. IUHI'BUCTUKAJIBIK 3EPTTEVJIEPAIH O3EKTI
MOCEJIEJIEPI

Pa3znen 1. AKTYAJIBHBIE TPOBJIEMbBI IMHTBUCTUYECKHX
UCCJIEJOBAHUN

Part 1. CURRENT ISSUES OF LINGUISTIC RESEARCH

FEATURES OF THE CONCEPT “TIME”
IN ENGLISH AND KAZAKH LANGUAGES

Abdibekova N.S.!
12nd year student of master’s degree on foreign philology,
KazUIRandWL after Ablai khan,
Almaty, Kazakhstan, e-mail: chili_as@mail.ru

Abstract. The author considers various approaches of studying concepts,
defines the main universal features of the concept “time”, analyzes verbal
means of communication of their presentation in English and Kazakh, reveals
novelty. Comparison of the scientific and literary approaches concerning the
description of the concept “time” made it possible to determine similarities
and differences between its mental and linguistic nature and showed the
possibility of a deeper study of the problem of the correlation of language
and thinking.

Key words: concept; conceptual sphere; discourse; language picture of
the world; literary concept; scientific concept.
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«YAKBIT» KOHHEITIHIH AFbIJIIIBIH ’KOHE KA3AK
TIVIAEPIHAEI'T EPEKINEJIIKTEPI

OBJAIBEKOBA H.C.!
lleren GUIONTOTUACHI MAMAHIBIFBIHBIH 2-1111 KypC MariCTPAHTBI,
Aorbinait xan ateiarel KazXK xone OTY,
Anmatsr kanacel, Kazakcran, e-mail: chili as@mail.ru

Anparna. Makaiana KOHIENTUICPAl 3€pTTEYAIH OPTYpPJi Tociiaaepi
TaJIKbUIAHBII, « Y aKbIT» KOHLEMNTICIHIH HEri3ri yHUBEpCalabl epeKIIeTiKTepi
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aHBIKTAJIFAH, OJIapJbl aFBUINIBIH JKOHE Ka3zaK TUIIEPIHIAE CoMIeyliH
aypl3Illa TOCUIAEpiHE Taijay oKacajdraH. byl MakajgaHblH — FBUIBIMA
YKAHAIBIFBI KOHIENTUICPAl CAJBICTRIPY VIIH OJApPABIH YKCACTBHIKTAPBIH
JKOHE ePEKIIEeTIKTepiH aHBIKTayFa MYMKIHJIK OEpeTiH JKOHE KYOBLIBICTHIH
JTUHTBUCTUKAIIBIK CHITAThIH, TUI MEH OWJay apachlHIAarbl KapbIM-KaTbIHAC
MOCeJECIH TepEHIPEK 3epTTeyre MyMKIH/IIK O€peTiHI KapacThIPbLIFaH.

Tipek ce3mep: KoHIENT, KOHIENTOCchEepa,; TUCKYPCTHIK KOHIICTIT;
QJIEMHIH TUIIK OeiHeCT; KOPKeMIIK KOHIISTIIIHSI; FHUTBIMH KOHIICTIIIHS.

Kasipri yakpITTa KOHIENITTEP MEH KOHUENTYallbl cajaiapibl 3epTTey
Tin OUIIMHIH OpTYpJl cajajapblHAa JIMHIBUCTHKA, JIMHTBUCTUKAJIBIK
MOJICHHET XoHe (uiocodusi, JOTrMKa, MAaTEMaTUKAJBIK JIOTMKAa OOMbIHINIA
KEHIHEH TapayifaH. JIMHIBUCTHKANBIK 3epTTeyNiepe OYriHT1 KyHl «KOHLEHT»
TEPMHHIH aHbIKTayFa OipHemie Tocuinep Oap. KOrHMTHUBTIK JIMHIBUCTHKA
OKIJIICpl KOHIIETIT YFBIMBIH «OUIBIH KeIe OlpIiiri peTiHae» aHbIKTauasl [ 1,
43]. «DTHOMOIEHH epeKIIETIKTepMEH OCNT1ICHIeH JTMHTBUCTUKAIBIK OLTIM1
0ap, YKbIMABIK OUTIMHIH Oipiiri (KOFapbl pyXaHu TyJsFanapra xiodepy) [1,
51-52]. B.H. Kapacuk KOHIENTTI «aJaMu >KaJblHIa CaKTaJIFaH MaHBI3[IbI,
CE31HTEH, JKa3bUIFaH TOXKIPHUOE GparMeHTTEepl» JeN aTaWThIH «IICUXHUKAJBIK
KYpbUIBIMIAp» JIeT cunarraiisl [2, 59].

Boponex Kkamachl FBUIBIMM MEKTEOIHIH OKUIAEpPIHIH aWTybIHINA,
«KOHIIEIIT aTaybIHbIH acCcoIMaTHUBT1 OailmaHbICTaphI KOHIIENTT1
BepOanu3anusiay cajachlHa jKaTabl )KOHE OHbIH Ma3MYHbIHA Kipe ajaMaiiibl,
TEK TUIAIK opMaMeH KepceTiie/ll, OHbIH Ma3MYHBIH CUIIaTTayFa MYMKIHJIIK
Oepeni» aeini [3, 32-33]. Ocbl OaFbITTaFbl KYMbICTapAa HETI3r1 KOHLENT
aKpUI-0i OeuiriHiH OeJliHylHEe Heri3/esie/ll; OHbIH TUIAE *Y3€re achIpbUIybl
KOHLIETITTIH €KIHIIl epeKUIeNiri peTiHAEe KapacThIpbLIaJbl HEMECE OHbIH
Ma3MyHbIHA KipMmeiai. JIMHrBucTuka OOWBIHIIA 3EpTTEYNEpAE CO3MdIH
Ma3MYHBI )KaFblHa KoOipek KoHUT Oenineni; conasikTad, H.}O. [IIBenoBanby
CO31HE KaparaH/a, «KOHIIEMT - aybl3ina OeNriHiH (SFHU, THIFbI3 OAIaHBICTHI
KYHIBUIBIKTapAbIH Oip Hemece OlpHellle KellleH1) Ma3MYHJbIK JKarbl, OHbIH
apThIHJA KOHIENT (SFHU, MIBIHABIK MeH KYOBUIBICTBIH MAHBI3bI «TYCIHIKTI»
KacUeTTepiH OenTuIelTIH uies), COHAai-aK oJapblH apachlHIAFbl KapbIM-

KaTblHAC), aJaMHBIH TIPIIUIIK €TYIHIH pPyXaHH, PyXaHU HEMece OMIpIiK
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MaTepUaJIJIbIK cajachkiHa karaas [4, 23].

«KoHmenT» ¢GopMachiHBIH CO3/IK OENTicl KOHILENTTEPAl 3epTTeyic,
JIMHTBUCTUKAJIBIK OIICTEP 11 Al JaTaHyIaFbl MyMKIHAIKTEp1 MOJ1. BipiHimiieH,
«KOHIIENT» TEPMHUHIH KOJJIaHy Typajbl 9pTYpJil Ke3KapacTap KapacTbIPbLIBII
JKaTKaH KYOBUIBICTBIH KYPIETUTINT MEH >KaH-)KaKThl CHIAThl, COHJai-aK
3epTTEeyAiH MaKcaTTapbl MEH MiHACTTEPiHE OalIaHBICTHI OPTYPJIi TOCUIIEPMEH
TyCiHAipiieai. AJ, eKiHIIl aFblHaH, OChl KOHIICITTIH aHBIKTamMalapbIHaH,
COHJ/Iaii-aK OCBHI TAaKbIPBIIT OOWBIHIIA 3EpTTEY KO3JepiHIH OpOUTAChIHA
KaTBICTBI OPTYPJIl YFBIMIIAPBI 0ap, oylap «ce3 OeNTiHIH Ma3MYHIBIK JKarbD»,
HeMece «Oenriii Oip aTaygarbl acCOIMATHBTI OpicTi OUIAipeTiH Oipak oraH
TEHECTIPUIMEHUTIH KYpbUIbIM» [5, 342] Hemece «agaMHBIH MEHTaJIbIK
KOJIBIHBIH HET13T1 Oipiiri O0ibIln TaObUIATHIH TCUXHMKAIBIK OlLtiM» [3, 34].
JKorapsina ailTeIIFaHAapABIH 09p1 €Ki KOHIENT TYPIH aXbIpaTyFa MYMKIHJIIK
Oepeni: 1) oinay Oesimi peTiHAE TYCIHIK; 2) KOHIIEOT - TYCIHITIH apThIHAA
ce3 OeJNriCiHIH Ma3MyHBI peTiHje. bipiHii Ty XbIpbIMaaMa dJIEMHIH FhUIBIMH
KOpiHICiH, eKiHIIici - Tuial kepcereni. Tuicinme, H.A. KpacaBckuiinin [6]
KEWiH KOHILENTTIH OIpiHII Typi FBUIBIMH, €KIHIIICI — JUHTBUCTUKAIIBIK JET
araapl.

FruteiMu sxoHE KepkeM IiblFapMmaniapra OesiHreH yreiMuapabl 1928
KbUTbI C.A.ACKOJIBJIOB YCHIH/IBI. F'allbIMHBIH aWTybIHIIIA, KOPKEMIIIK KOHE
KOTHUTHBTIK KOHIICITTEP/I1H apaChIHIaFbl AHbIPMAIIIBUIBIK «MYMKIHIIKTEPIIH
Oenricizairi» 0o0Jbin TaOblIaAbl. KOTHUTUBTIK KOHLIETITTEPAC MYMKIHIIKTEPI
HIBIH/BIKKA HEMece JIOTHKAHbIH 3aHJapbiHa coiikec kemyi kepek. KepkeMaik
KOHILICTILIUSAHBIH 3J€MEHTTEpiH OalIaHBICTBIPY TOJBIK OOTEH JIOTMKa MEH
KOPKEMJIIK aCCOIMAIMSHBIH HAaKThl MparMaTHKachlHa HerizaenreH [7, 227].
FouibiMu KOHLIENT YKBIMIIBIK JKOHE JKEKE caHazia Oap KoHe TUIAE Ky3ere
achIPBUIATBIH JIEPEKCi3, aKbuI-oM Oemimi peTiHae TaHbLIaAbl. COHBIMEH
Karap, FBUIBIMH TaHJAy KOHIICTITTIH aybI3llla KOPIHICIHEH epeKIIeIeHETIH
TIIAl TaHaay AereHai ounaipeni. by altbipMambUIbIK KOHIENTTEPAIH TUIIIK
KOpIHICIHE Tajiay jKacayFa apHaJlFaH 3epTTeyiepe MaHbI3/Ibl PO aTKapaibl;
OWJ1 YFBIMIAp/IbI apasiacThIpyFa O0IMaiiipl, ce0ebi Ci3 FUTLIMU KOHIICTIT )KOHE

CO3I1H JICKCHUKAJIBIK MaFbIHACKIH apayiacTeipa anmaiiceid. H.A. KpacaBckuii
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YCBIHFaH KOHIIENITTEP/IIH KIKTEIy1HAC FHUIBIMU, KOPKEMIIK KoHE KYHACTIKTI
VFBIMJIAP JTUCKYPCTHIK KOHIIENTTEpiH Oip TOOBIHA OIpiKTIpiAreH. ABTOP
MbIHa/1ail KOHLENT TYPJIEPiH aHbIKTANHIbI:

1) KypBLIBIMJIBIK )KOHE CEMaHTUKAIBIK (JISKCHKAJIBIK, (PPa3€0IOTUSIIBIK);

2) nucKypc (FhUIBIMU, KOPKEM, KYHICITIKTI);

3) cormonorHsUIBIK (YHUBEPCAAbl, STHUKAJBIK, TONTHIK) [6,18-20 0.].

MakananblH MakcaTbl «YakbIT» JereH FbUIBIMH KOHIICTITTI >KOHE
«Y aKpIT» KOPKEMTIK KOHIIETITIH aF bUTIIIBIH KOHE Ka3aK T11IepIMEH CaIbICTHIPY.
OchbI TYCIHIKTEp1 CAJBICTBIPY TiJ MEH OWJIay, TJ1 )KOHE KOpIaFaH IIbIHIBIK
apachlHJaFbl KapbIM-KaTblHAC TypaJibl KEWOIp CypakTapabl TYCIHAIpyTe
keMekTeceni. OcplFaH OalaaHBICTBI OYTiHTT KYHHIH KONTETeH TUIIILIEpi
Moitbinaaran «Cenup-Yopd runore3acbd» Aen aTalaThlH TaHbIMal TEOPUs
JUHTBUCTUKAJIAFbl €PEKIe PE30HAHC TYAbIPFaHBIH aTam eTyre OoJajabl.
OHBIH aBTOpJAphl SJEMHIH FBUIBIMU JKOHE JMHTBHCTUKAIBIK OelHesIepiH
AHBIKTaWIbI. «ATaM dJeM/I1 OChl OarbITTa O1JIe/i, OJI OFAaH aHa TIIiH YHpeTe i,
onemzeri OapnblK KyOBUIBICTAp OHBIH TUIIHIE CaKTajlajbl, OJ Ka3ipliH
©31H/Ie TUI/Ie CaKTaJFaH cxema TypiHae Kypbutaas [8, 111-198]. Jlerenmen,
«amaMm ToKipuOeci MEH IICHXOJIOTHSACBIHBIH OapiblK MojiMerTepi Oipaei
JKaraimapaa opTypili TULIEe COMNIEHTIH ajamaapaa 0ap eKeHiH pacTailabDy
JIETEH IKip 11e oK eMmec. b.YopdTeiH opTyp:i TUIIIK GopMazapabIH OpTypaIi
OiiJIay HOpMaJIapbIH KaJILINTACTBIPYFa OKEJICTIHI Typasibl MOJIiMIEMe eJeyii
KapChUIBIKTap Tyabipasl [9, 60-61].

MoaceneH, «YakpIT» J€reH FhUIBIMH TYXKBIPhIMJIAMaHbl aKbLI-OMJIbIH
O1pairi peTiHae KapacThipa OTHIPHIN, «kKahaHAbIK oWay Oipiiri» [3] perinae
OHBIH KeHOip cuIaTTaMajapblH CHIATTaNTBIH Oonambi3. EH anmbiMeH, Oy
yFeIM O13/11H ©OMIpPIMI3/IiH HEri3ri TYCIHIKTEPIH KOPCETETiH YHHBEPCAJIbI
TYCIHIKTEpre KaTKbI3bUTybl MYMKIH, OJ1ap 9p TYPJIi TUIAE COMICHTIH OapiIbIK
XalpIKTap YUIiH Oipaeidl. YHHBepcalAbl YFBIMAAD «YaKbIT», «FapbIlD»,
CKEPY», «FaJam», «Cy», «aya», «KYH KyHheci» >koHe T.0. CHUSKTbl KaMTHUJIbI.
YHuBepcasiapl FbUIBIMU YFBIMAAP 3KCIIEPUMEHTTEP MEH 0acka Ja FhUIbIMU
OMICTEP/ICH AaNbIHFaH >KOHE FbUIBIMU KOHIENTTEpP AapKbUIBI AaHBIKTAJFaH

JKaJIbl Ka6BIJ'II[aHFaH JKOHC JKajllblFa TaHBUIFAH FBIIBIMU TCOPHUAIaPMCEH
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aHbIKTaNaabpl. FhUIBIMU TYCiHIKTET1 «yakpiT» nereH He? KeOine Kenec
OparplHIAFbl  DHIMKIONEAUATIAPAA YAKBITTBIH KYOBUIBICTapbIH Kyileni
YHJIECTIPYIEH TYpPaThIH MAaTEPUSHBIH Oap OOJYBIHBIH HETi3r1 HBICAHBI
petinae aHbIKTanaabl. O OOBEKTHUBTI TYPAE JKOHE KO3FaJlaTblH 3aTIEeH
THIFBI3 OaiyaHbICThI [10]. YaKbITTBIH aHBIKTaMachl SPTYPJIl FaJbIMAAp MEH
dbunocodrapra y3aK yakbIT Oepiyre ThIpbICTEl. COHBIMEH, ApPHCTOTEINb
YaKbITbl, YaKbITTBIH KO3FaJIbIChl HEMEcCe KO3FalbICKa OailllaHbICTHI HOpce
nen ecentereH [11, 219]. M. KanTThiH GUI0COPUAIBIK KYHESCIHIETT yaKbIT
ce3iMTall OiIay/iblH anpuopbl ajJIbIH-IKCIIEPUMEHTAIbbl HbICAHbl PETIH/IE
KapacThIPBUIABL. «YaKbIT Ke3-KeJIreH TIKIPUOEICH albIHFaH SMITUPHUKAIBIK
TY)KBIPBIMJIaMa €MeC. Y aKbIT - CE3IMIIK OMIayIbIH Ta3a TYPI ... YaKbIT - Oy
1K1 CE€31MHIH HBICAHBI, SIFHU, ©3-63IMI3/11 1K1 KYHiMi3l oinan Tady» [12,
195].

Kazipri yakpITTa «yakpIT» JET€H CHSKTHI HOPCEHI TYCIHIIPETIH
JKOHE CHUIATTAMTBIH >Kaimbl KaObuinanraH Oip Teopusi koK. Kemnreren
Teopusiiap OyJl KYOBUIBICTHI HETI3[Ieyre >KOHE CHIaTTayFa ThIPhICA/IbI,
OJIapJIbIH OPKAWCHICBIH/IA YaKBITTBIH Oip Hemece OipHEIle chmarTaMaliapbl
KOPCETIITeH. YaKbIT ©31HIH OarbITHIMEH CHUIATTaNajbl, aKmapaT ©TKCHHEH
OoJamaKka aybICTBIPBLIA I, KEPICIHIIE eMeC. Y aKbITThIH KYPYyl KAaUTBIMCHI3,
OHBI TOKTaTyFa HeMece oTKeH 11 KalTapyra 6onmaiinel. [lcuxonorusaa yakpit
CyOBEKTHBTI Ce31M OO0JIBITT TaOBLIaAbI )KOHE OaKbLIayIIbl KyHiHE OAIaHBICTHI
Oomazpl - 6ipeyl eTe KbUIIaM OTell, eKIHIIICI - 0asy >koHe T.0.

dusnkaga «on  YakbITTBIH opOip Ke3eHl IMpOIEeCcCleH HeMece
KO3FajbIClieH OaiiyaHbICThl OONFAHJIBIKTAH, ONail OoilMaraH Karjaaiaa
OJI emIKalaH KaObuIgaHOauapy nen MoubiHmanael [13, 146]. Jlerenmen,
KOITeTeH Teopusuiap OIpIHIIIEH jkayarn Oepe alMaibl JKoHE OapIibIK
CYpaKTapIblH €H KaparaibIM OOJIBIIT KOpiHyl MYMKIH: HEre YyakbIT OTil
XKaTelp? YakpIT TYCIHITIH KOPCETETIH FhUIBIMH aHBbIKTaMallapabl Tajiaay
OCBhl KOHIICTITTIH HETI3r1 KAacHeTTEepIH aHbIKTayFa MYMKIHIIK Oepemi -
OyJ1 KO3FallbiC, KaMTBIMCBI3JBIK, YHHUBEpCalAbUIbIK. KoOHIlenTTe  Herisri
)oHe mepudepusiHbl Oemin Oepy kepek. Heri3 TyKbIpbIMIaMaHbIH HET13r1

JKYHECIH KaJIBITITACThIPATHIH €PEKIICITIKTEPIH OUIAipei; meTKepri KOChIMIIa
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cunarramaiapbl 6ap. COHIBIKTaH «YaKbIT» FHUIBIMU TY>KbIPbIMAAMAChIHBIH
HETi31 YaKbITThIH KeJieCi OeNriiepine aifHala b

® YaKbIT 3aTThIH Oap 00Ty HBICAHBI;

® YaKbITTBIH ©3Tepyi;

® yaKbIThl - OyJl OTKeHre JeliH. «YakbIT» YFbIMBIHBIH Keleci
epeKIIemKTepl nepudepusIbIK alilMaKKa KaTKbI3bLUTYbl MYMKIH:

® YaKbIT CyOBEKTUBTI,

® YaKbIT Ke3CHILIIT1 Oap.

AFBUIIIBIH jKOHE Ka3aK TULAEPIHIET] OChI FBUIBIMHU TYXKbIPhIMIaMaHbIH
HETi3rl  epeKIeNiKTepiHiH Oipi - YaKbITTBIH KO3FaJbICBIH EHTI3Y/l
KapacThIpbIHbI3. FBUIBIMEH  TYXbIpbIMIaMaa, YakKbITThIH KO3FaJIbICHIH
cumarTaraHaa, OeTapam ce3liK NaijanaHbplIafbl JKOHE OCHHEN JKOHEe
MeTadopaiblK OpHEKTep MalJanaHbuIMaibpl. bByn mporecTi FbUIbIMU
Ke3KapacTaKoJJaHyFaapHaJlFaHHer1310ys13aTeciMiMeH yakblm/ timeTipKkecimi:
Kypeni, eTeni, goes, passes. EKi canplCThipMalibl TIIACP/IH JIMHTBUCTHKAIBIK
KOPIHICIH/IC YaKbITTBIH KO3FaJIbIChl AlKBIHBIPAK YKOHE OPTYPJIi OOJIBIN KeJei.
Kazak TiniHge mak KepiHicTep «yaKbIT» KOMIIOHEHTIHIH KONITETeH KO3FaJIbIC
TYpJIEpiH JKETKI3ETIH ETICTIKTepAiH KONTereH KOMOWHAIUsJIAPhl apKbLUIbI
KOpIHEi.: Kenedi, Jcypeodi, omedi, kemeoi, co3vlaaobl. Y aKbITTBIH KO3FaIBICHI
arbUIIIBIH TUTIHE KeJIecl KOMOMHAIUAIAD apKbUIbl aHBIKTANAbL: time runs,
time goes, time comes, time passes, time flows, time creeps, time hangs.
Kepkemik KoHIenus, FbUIBIMFA KaparaH/a, )keke, KyHIEJIKT1, Tap Ke3Kapac
YaKbITThIH TYXKbIPbIMIAMAaChlH CUHTE3/ICH/11; OHBIH IMHT BUCTUKAJIBIK KOPiHiC
XKapKbIH cypeTrTep, MeTadopaiblK, (ppa3eo’qoru3MMeH cumnarraiaabl. by
TYKBIPIMJIAMaHbIH CyOBEKTUBTI KaOBLIAAybIH «yaKbIT» KOMIIOHEHTI Oip
CEMaHTHUKAJIBIK OAFBITTHIH €TICTIKTEpIMEH (0J1ap COJI JISKCUKO-CEMaHTHKAIBIK
TOIIKA KaTKAHJIBIKTaH ), 9PTYPJI1 KO3FAJIBIC KOJICHKECIH OCPETIH KOHE «YaKbIT»
Kypamaac OeiriMeH Oipre KOTHUTHUBTI MeTadopanapMeH OipiKTipiiaeTiH
oprypii ¢pazanapaa 0oiysl MYMKIH: yakulm omeodi, YaKbim ublHOapbl,
VaKulm Y3aKmolavl, Yakblmmoly kemyitime creeps, time flows, time hangs

heavily.
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TyXbpIppIMIaMaHbIH ~ CyOBEKTHUBTLIII  OipHeme  cebenrepMeH
aHBIKTAJIAJbI: OMIPIIIK JKaFaal, CyObEKTTIH JKac ePeKIIeNIKTEPl, dJICYMETTIK
MopTeOeci, SMOLMOHANABIK >KaFgaibl JkoHEe T.0. FeUIbIMH TypFBIIAH
aJIFaHJa, yaKbIT TEK KaHa OTIICH/ I, OHBIH OaFbITTaphl Oap - OTKEHHEH OacTarn
Oomamrakka, OyJ1 MyMKIHAIK €Ki CaJBICTBIPMAJIbI TUIIE 1€ KOpiHiC Tabasb:
con yakwimman Oepi, con Kez0eH bacman ocvl Yakblmia OetiiH; aFbUIIIbIH
TUTHAE: from time immemorial, at that time, by that time, up to that time.
VakpIT Kazak TUTIHAE, Kejecl KOMOWHanMsIapaa KHi KEe3JIECeMl: ool
Me321i, mepm me32il, MmaepmeH2LIiK YaKblm, KewKi yaKovlm, myHel YaKvim,
JrcanObLIPLL YaKslm, aFbUIIIBIH TUTIHIE Ke3SHIUIIK, COHIali-aK Ka3ak TITiH/Ie
«yaKpIT» KOMITOHEHTI 0ap KOMOMHAIMSIIAp apKbUIBl KOpCEeTieai:harvest time,
night time, at times, Ka3aK TUIACPIHJIET] COMKECCI3MIKTEp KOMOMHAIIMsIIApAA
Oaitkanazel: season of the year, four seasons of the year, season of rains, onaa
«YaKbIT» KOMIIOHEHTIHIH OPHBIHA «S€asony JIETEH CO3 NaiiaIaHblIa/Ibl.

JKorapeia TalKpUIaHFAaH Marepuan Oi3re «yakbIT», SFHU KO3FaJbIC,
KO3FaJIbIC OaFrbIThl, OHBIH MEP3IMJUII, CYOBEKTUBHU3MI, «yaKbIT» JEreH
FBUIBIMU  TY)KBIPBIMJIAMAHBIH HETI3T1 CHIIaTTaMajapbl aFbUIIIBIH  KOHE
Ka3aK TUIIEpIHIE CoWKeC Keyeli, OWTKEHI oJlap yHHUBEpCalabl EKCHIH
kepcereni. byn Oenriiep eki TUIMIH KOPKEMIIK KOHICITTEpAE A KOPIiHIC
Tabazpl. MakananbiH 1IeHOepiHae 013 «yakbIT» / time Kypammacbl Oap
KOMOMHAITUSIIAP/IbI KAPACTHIPABIK.

«YaKpIT» KOPKEM KOHIIENTI MEH FBUIBIMH KOHIICHTIHIH YKCACTBIFBI
OCBIMEH asIKTaJIaThIHBI TYpaJibl KOPBITHIH/IBI JkacayFa 0osaael. OChIIaH KeiH
Ci3 YakbIT KOPKEM TY)KBbIPBIMJIAMACHIHAFBl ©3TCIICIIKTePl >KaWbl aiTa
ajacel3, KYHIETIKTI JACHTeWe CEe3UIeTiH, KOpreH, CEe31HeTiH, OarajalThIH,
JKEK KOPETIH JKOHE T.0. ce311eTiH Oenrin 0ip cyObeKT peTiHae KaObLITaHa Ibl.
bynap FeuIBIME TYXKBIpBIMIaMaza KepceTiameren oenriiep. Onap aFbUIIIBIH
JKOHE Ka3zak TUIAEPIHACT] «YaKbIT» KOPKEMIIIK TYKbIPhIMIaMaChIHBIH KeJeci
epeKIIeTKTEepIiH OUIIIpeTiH THICTI BepOaIbAbIK KOHCTPYKIUSIAPMEH
pacrananel: 1) yakpIT - XOFaiTyra, TaOyra, Oepyre, ajyra, YThIT ajyFa,
KYTKapyFa O00JaTblH KYH - yakulm akuia — time is money, yakoim maoy - find

time, yaxwvim odicoeanmy - waste, lose time, yakvim ynemoey - to save time,
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yakvim bepy - give time, yakoim any - take time; 2) yakpIT - OyJ1 OpeKeTTi
XKY3ere achIpaThlH OeNTisi Oip CYOBEKT: yaxvim emoelioi - time cures, yaKbim
KepcemeOi - time will show, yaxvim mymxindix bepmetioi - time doesn t permit,
yakvim Keneoi - time will come.

Kepinm oThIpFaHBIMBI3NAl, KOPKEM TYXKBIPBIMJIaMaHBIH OapiIbIK
KOMIIOHEHTTEP1 JIOTHKAJIBIK OaiyiaHbicTapbpl Oy3a OTHIPHIN, IIBIH MOHIHJIE
«accoIyanMsIHbIH OOTEeH JIOTMKAChlHA» HerizmenreH. JleremmeH, Oenriii
Oip CYOBEKT peTiHAE YaKbITTBl CHIIATTAWTBIH OPTYPJII JIMHTBUCTHKAJBIK
(dhopmaiap exi T YKCACTBIFBIH KOPCETE 1 )KOHE €K1 XaJIBIKThIH OMJIaybIHAa

OIpKENKITIKKE Kyd 0oiryFa OoJaibl.
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AHHoOTanusi. B 1aHHOW cTaThbe  paccMaTpuBAaIOTCS PA3IUYHbIE
MOAXOAbI K U3YYCHHNIO KOHIICTITOB, OIIPCACIIAOTCSA OCHOBHBIC YHUBCPCAJIbHBIC
OCOOEHHOCTU TOHSTHS «BpPEMS», AHAJIU3UPYIOTCA CIIOBECHBIE CIOCOOBI
HUX HOpCACTaBJICHUA B AHTIIMMCKOM M Ka3aXCKOM A3bIKAX, BBIABIISICTCA HUX
HOoBH3HA. CONOCTaBIEHNE HAYYHOT'O U JIUTEPATYPHOT'O MTOIXOA0B K OITMCAHUIO
MOHSTHSI «BPEMS» IMO3BOJIMJIO ONPEAEIUTh CXOACTBA W Pa3IN4Ms MEKIY
€r0 MEHTAJIbHOW U S3BbIKOBOM MPUPOAOH M MOKa3ajlo BO3MOXKHOCTU Ooiee
TyOOKOTO M3y4YeHUs TPOOIEMBbI COOTHOIIICHUH SI3bIKA M MBITIUICHHS.
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DIALECTIC INTERACTION OF LINGUA-REGIONAL AND
LINGUA-CULTURAL CODES IN PETER ACKROYD’S “THAMES:
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Abstract: This article analyzesthe structure of the concept “Thames”

“1n the literary and regional work of Peter Ackroyd “Thames: Sacred River”
as the general cognitive-matrix model that represents the cognitive structure
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of the whole novel. The cognitive-matrix model assists to disclose the
integration of the lingua-regional and lingua-cultural cognitive components
of the complicated concept “Thames” in their dialectic interrelation and
interaction as cognitive means of synthesis of Reality and Unreality in
Peter Ackroyd’s work.

Key words: concept, cognitive-matrix model, integrative approach,
linguaculturology, cognitive linguistics, realia

INTRODUCTION

Every field of science has concepts that, on the one hand, do not have a
clear, precise and universally accepted definition; on the other hand, the term
is “approximately” clear to all professionals in a particular sphere of research.

Inlinguistics, the concept, in contrast to the word, has amore complicated
structure. The content of the concept is divided into linguistic meaning and
cultural sense. That is why it is often called a unit of knowledge, an abstract
idea or a mental symbol [1].

At present stages of linguistics, several approaches to the understanding
of concept can be identified. Researchers of different countries treat the
concept as a linguistic-cognitive, psycholinguistic, linguistic-cultural, cultural
or linguistic phenomenon. Each approach, on the grounds of certain features,
highlights the specific margin of the concept and showing the bonds between
language and culture.

For instance, Anna Wierzbicka states that the concept is an object
form the “ideal” world which has the name and reflects the people’s cultural
understanding of real world [2]. According to Stepanov, the concept is “a
basic cultural cell in the mental world of a man” [3]. The concept is a mental
structure that represents the knowledge of an individual about a particular
segment of the world. There are other points of view on the structure of the
concept. G.G. Slyshkin and V.I. Karasik propose considering the cultural
concept as a multidimensional meaningful construct, where the notional ,
figurative and value sides are distinguished [4].

Lingua-cultural concept as a subject of study of lingua-culture appears
to the researchers as a cultural, mental and linguistic education. According to

the Stepanov’s definition, lingua-cultural concept is a mental unit, aimed at a
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comprehensive study of language, consciousness and culture.

The lingua-cultural concept differs from other units in its mental
nature. Further on these theoretical underpinnings will be illustrated by the
analysis of the concept “Thames” with the reference to “Thames: Sacred
river” by Peter Ackroyd. The concept river is presented by the objective-
factual information (geography, industry, historical-cultural artifacts, etc.)
and mythological-cultural and religious information. In the article is shown
cognito-linguacultural approach to study the concept “Thames” in the work
of Peter Ackroyd “Thames: Sacred River” which is based on the notion
of cognitive matrix by N.N.Boldyrev [5, 5]. Cognitive-matrix modelling
reveals the synthesis of factual and mythological cognitive components of
the concept “Thames”. This contributes to the knowledge of general rules,
specific features of literary creativity and the understanding of the unique
originality of Peter Ackroyd’s method. The integrative approach improves
the efficiency of the analysis of works of art.

Cognitive-matrix modelling is considered as a research technique
in the system of cognitive-matrix analysis, which was proposed by N.N.
Boldyrev to study units of a special format that cannot be correlated with
standard knowledge [5, 7]. The cognitive matrix combines knowledge
of various aspects of the phenomenon into a system of different cognitive
contexts, which in turn are represented integratively by its components in the
frame of the whole complex concept. These contexts have the ability to differ
at the level of complexity, and their content can be modified from the ordinary
to the expert one [5, 49].

The integrative approach as a synthesis of the cognitive matrix (N.N.
Boldyrev) was realized by the model presented by Figure 1. Each component
ofthe cognitive-matrix model introducesthe structure of the concept “Thames”
in all aspects and its whole configuration of lingua-regional and lingua-

cultural subconcepts in the form of the cognitive matrix (N.N.Boldyrev).
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This cognitive matrix represents the interrelation of language and
culture that has found reflection in such field of knowledge as a lingua-regional
geography which subject of studying is information containing the important
national and cultural concepts, the ideas, realias finding the reflection in
regional geographic relevant lexicon. The term “realia” was introduced only
in the middle of the 20" century. In 1952 L.N. Sobolev for the first time used
the term “realia” in his modern understanding and gave it rather sustained
definition.

In the book “Language and Culture” the founders of the national
regional studiesE. M. Vereshchagin and V. G. Kostomarov give the following
interpretation: realias are cultural elements that do not have correspondences
in the learner’s culture. Words denoting such realias are called equivalent
vocabulary [6, 27].. The study of the concept in modern linguistics is of
paramount importance. The scholars consider that the concept is a mental
unit where the evaluative element predominates. In linguistics, the concept,
in contrast to the word, has a more complicated structure. The content of the
concept is divided into linguistic meaning and cultural sense. That is why it is
often called a unit of knowledge, an abstract idea or a mental symbol [1; 7].
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Table 1. Shows synthesis of lingua-regional and lingua-cultural

concepts in Peter Ackroyd’s work.

Lingua-regional concepts Lingua-cultural concepts

fox, bat, water vole
otter, mink, deer

Swans
Jlebeou

Cygnus olor

Onop

The mute swan or

bezcnacunwi
J1eb6eon, unu Jleoveow

might be that of
the Thames. Here
they have been
celebrated and
commemorated
for hundreds of
years [p.238] .

as been evoked
by Milton and by
Wordsworth, by
Browning and by
Keats [p.240].

Kinds of lingua-|Novel contexts Kinds of lingua-cultural | Novel contexts
regional concepts concepts
Flora: At Southwark | Like the river, the wood | For the ancient people
Yew and alder have been found|erases the traces of|of the Thames region
oak and alder, | yewand alder that | human life [p.235] the tree shared the

hawthorn an ash, |flourished some sacredness of the
yew and willow five thousand water. An  early
cane  osier,  or|years ago; Christian text declared
salixvimimnalis There is an that ‘No one shall go
horsechestnut,|ancient yew to trees or wells . . . or
acacia, oak, |beside the river anywhere else except
lombardy  poplar|by  Runnymede to God’s church, and
and the elm, pine|in Berkshire there make vows or
and cedar, pollard|known as the release himself from
willows, ash,| Ankerwycke them’.
flourish, eyots, | Yew which has
aits, hawthorn, |been  estimated
sycamore to be over two|The swan here is an

thousand  years|image of purity and of | which consorts well

old. innocence with  the  ancient
Fauna: [p.238] concept of the river
Swans, starlings as a baptismal and
carrion crows exist in  many cleansing force. That
gulls, mandarin | other places, and| The swan in literature | Spenser’s was not
duck, parrot can be found in|is also an image of|entirely a poetic vision
wildfowl, wader locations as far | nude woman [p.240] is demonstrated by an
crocodile, royal |apart as New earlier report in 1496
bears, mammoths |Zealand and from the secretary
giant bears Kazakhstan , but of  the Venetian
boars, wolves their true territory ambassador in London:

‘It is a truly beautiful
thing to behold one
or two thousand tame
swans upon the river
Thames as 1, and also
your  magnificence,
have seen’ [p.239].
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The given example in the table 1“swan” is a lingua-regional concept,
which belongs to flora and fauna of the Thames. At the same time, the “swan”
is a lingua-cultural concept, because it is an image of purity and innocence, the
swan in literature is the image of nude woman. And the nude woman bathing
is in turn one of the fundamental representations of the river established upon
the worship of the water goddess. For alchemists, the swan was the emblem
of mercury. They are also associated with light, and with the properties of
light.

CONCLUSION

The presented cognitive-matrix model of the concept “Thames” as
integration of lingua-regional and lingua-cultural subconcepts functions
as the cognitive structure of the whole work. In Peter Ackroyd’s “Thames:
Sacred River”, people, places, material artefacts and spiritual culture are
considered in the context of their relationships with the river in many chapters
of the book. Peter Ackroyd deals with the Thames River as a character who
has a special identity like human beings. The main peculiarity of the novel
as dialectic synthesis of Reality and Unreality is represented as an integrative

system of cognitive-cultural material and spiritual items.
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AHHoTanmusi. B COBpEeMEHHBIX  YCJIOBHUSX  3KOHOMUYECKOU
io0anu3anuu 3¢ deKkTuBHO OCYIIECTBIISETCA MEXKYJIBTypHast
KOMMYHUKAIUS, MMO3BOJIsIONIas 100uThCsl 3(h(HeKTUBHOrO B3auMOIEHCTBUSA
NPEICTaBUTENCH MYNBTHKYJIBTYPHOTO MHpPa B pa3iMyHbIX cdepax. 1o
MPUBOAUT K 3HAYUTEIBHOMY POCTY pOJIM O(PUIMAIBbHBIX JOKYMEHTOB. B
CBSI3U C HEOOXOIMMOCTBIO U3YUYeHHUsI O(PUIINAIBHO-IETOBOTO CTHIIS B TAaHHOM
CTaTbe PACCMATPUBAIOTCS XAPAKTEPUCTUKU HHCTUTYLIMOHAIILHOTO AUCKYypCa,
KOTOpbI€ CBOMCTBEHHBI JAHHOMY (DYHKIIMOHAILHOMY CTHIIIO.

KiroueBble ci10Ba: TUCKYpC, 0UIIMATILHO-1€70BOM CTUIIb, JOKYMEHTHI,
(yHKUIMOHATBHBIN CTHIIb
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W3MeHeHus, NpOUCXONAIIUME B HACTOSIIMNA MOMEHT, BbI3BaHHbBIC
pa3BUTHEM HHTEPHAIIMOHAIBHBIX KOHTAKTOB HAa BCEX YPOBHSX, MOJUTUKOMN
unTerpanuu Kazaxcrana B cdepy MUPOBOTO M €BPOIEHCKOT0 SKOHOMHYECKOTO,
COLIMAJILHOTO U MOJIMTUYECKOTO IPOCTPAHCTB, BHI3BIBAIOT OOJIBIION HHTEpEC
1 HE0OXOIUMOCTh M3YyYEHHsI O(PHUIIMATBEHO-/IETOBBIX JOKYMEHTOB Ha YPOBHE
GbopMBI U comepikaHUs, KOTOpoe OOYCIOBICHO MpEBpaIlCHHUEM JEJIOBBIX
JOKYMEHTOB B Ba)KHO€ CPEACTBO JEJIOBOM KOMMyHHKaluu. Llens maHHOU
CTaThbU 3aKJIOYACTCS B BBISIBIICHUU SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH TOKYMEHTOB
OQUIMATBEHO-IEIOBOTO  JAUCKYpCa, OTIMYAIOMIMX €ro OT OCTalbHBIX
BUJIOB MHCTUTYIIMOHAIBHOTO AMCKypca. Jas JoCTHKeHUs AaHHOW LeH,
B TIEPBYIO oOuepelb HEOOXOOUMO [aTh ONpEACTICHHE CaMOMYy IOHSTHIO
CMHCTUTYLUOHAJBHBIN TUCKYPCY.

B nocneanue necatuneTvs TEPMUH «IUCKYPC» TMOIYUHIT HIMPOKOE
pacnpoCTpaHCHHEe HE TOJNBKO B JIMHTBUCTUYECKOH cdepe, HO H B
pPa3IUYHBIX 00JAcTSIX HAyKH, CBSA3AHHBIX C (DYHKIIMOHMPOBAHHEM SI3bIKA:
JTUTEPaTypPOBECHUH, TCUXOJIMHIBUCTUKE, COLIMOJIOTHH, HOPUCIIPYACHIUH,
MpPEAMET KOTOPBIX MPSIMO WJIM OIMOCPEIOBAHHO TMPEANOJaraeT H3y4deHUe
(GyHKIIMOHUpOBaHUs s3bIKa. [IpoOreMa MOTUCEMAHTHYHOCTH TOHSTHUS
«JIUCKYpC» BCera MHTepeCcoBaia JMHIBUCTOB U B TOXKE BpeMs IIPECTaBIIsLIIa
TPYAHOCTH IJisi BBISBICHHUSI €T0 TJIABHBIX XapakTepUCTHK. OmpenesieHuro
JTUCKypca OBUIM TOCBSIIIEHBI MHOTHE paboThl Kak 3apyOekHBIX, TaK
U OTEYECTBEHHBIX JIMHIBUCTOB, HO, «HECMOTPS Ha OrPOMHBINA IOTOK
HCCIIEIOBAaHUN O JUCKYypCE€ M JUCKYPCHOM aHalIM3€, LEJIOCTHOW TEeopuu
JUCKYPCHOM NI€ATENIbHOCTU JI0 CHUX THOp HE CO3[IaHO, Ja M CaMO IOHSITHE
JUCKypca B PasHBIX MapajurMax 3HaHUS MPOJODKAET OIMpPENesThCs MO-
pa3sHOMYy U SIBIIsIETCSI OOBEKTOM ropsuux auckyccuit» [1]. C paszButuem
JUCKYPCUBHOTO aHAJIN3a, OCTETIEHHO 3aHUMAIOIIUM [IEHTPAJIbHOE MECTO B
JIUHTBUCTUKE, UHTEPEC K MOHSATHIO «IUCKYPC» 3HAUMTENbHO Bo3poc. Hanboree
YacTO C 3TUM TEPMHUHOM CBSI3bIBAIOT MIPOLIECC A3BIKOBOH AesiTenbHOCTH. E. C.
Ky6psixoBa B cBoeii pabote «O MOHITHH AUCKYypca U JUCKYPCUBHOTO aHAIIN3a
B COBPEMEHHOH JMHIBUCTHKE» IOJ| «IUCKYpCOM» IpeiJiaraeT MOHUMAaTh
«HCTIONB30BAHME SI3bIKA», KaK MPOU3BOIHOE pasroBopHoil peun [1]. T. M.
HukonaeBa B cOopHuke «HoBoe B 3apyOekHOH JTHMHTBUCTUKE)» MPHUBOIAHUT
pAa 3HAYCHHUI AAHHOTO TEPMHHA, MPEAJIOKEHHBIX Pa3IMYHBIMH aBTOpPaMH,
HaIpuMep: TUCKYypPC — ATO CBSI3HBIN TEKCT, €r0 YCTHO-pa3roBopHas Gopma,
muanor u T. A. [2]. Poccuiickuit nuarsuct B. WM. Kapacuk B cBoeil paborte
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«S13BIKOBBIN KPYT: TUYHOCTh, KOHLEITHI, TUCKYPCY» TAKKE IPUBOJUT BOCEMb
3HaYEHUH paccMaTpuBaeMoro MoHATUs, npemiokeHHblx [1. Cepuo, e
MIBEWLAPCKUNA JIMHTBUCT OTOXAECTBISIET JUCKYPC C BBICKa3bIBAHUEM JIMOO
WHOW enuHMIeH, mpeBblmatomen pasmep ¢passl [3]. Kak mbl BUauM, B
COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE MOHATHE «TUCKYPC» TECHO CBA3aHO C NOHATHEM
«TeKkcT». B aTol cBA3M 1enmecooOpa3HO MOTYEPKHYTh, YTO MOSBJICHUE
MEepBOro OOYCIIOBICHO Pa3BUTHEM JIMHIBUCTHKU TEKCTAa U YBEIUYECHHUEM
rpanui] ee uccienoBanus [4]. Crneayer TakXke OTMETHTh, YTO TEKCT —
9TO pE3YJbTaT S3BIKOBOW JAESITEIBbHOCTH, CYLIECTBYIOIIUNH B YCTHOM U
NMUCbMEHHOU ¢dopMe, a AUCKYpC — U €€ mpolecc, U pesyasrar [5]. Oto
KOMITJIEKCHOE SIBJIEHHE, KOTOPOE, KPOME TEKCTa, BKIIFOUAET B c€0sl pa3InyHbIe
HKCTPATIMHTBUCTUYECKHE (DAKTOPBI, CIOCOOCTBYIOLINE MOHUMAHHUIO TEKCTa
(menm ajgpecanTa, pa3IuyHbIe YCTAHOBKH M T. 11.) [6].

OO01enpu3HaHHBIM OIPEIEICHUEM JUCKYpPCa CUUTAETCSI OIPEIEIICHHE,
nanHoe H.J[. ApyTrOHOBOMH, KOTOpass MOHMMAET IHUCKYPC KakK «CBS3HBIN
TEKCT B COBOKYITHOCTHU C 3KCTPAJIUHIBUCTUYECKUMH - IPAarMaTHYE€CKUMU,
COLMOKYIBTYPHBIMU U JPYTHMH (DaKTOpaMH; «KaK TEKCT, B3STHIH B
COOBITUIIHOM acIeKTe; pedb, PAacCMaTPUBAEMYIO Kak IleJieHalpaBlIeHHOE
COLIMAJIbHOE JIEUCTBUE, KAaK KOMIIOHEHT, Y4YaCTBYIOLIMHA B KOTHUTUBHBIX
IpoLeccax, peub, NOrpyKEHHYIO B *U3Hb» [7]. B mpenctaBieHHOM Bblilie
onpenenenuu, aanHoe H.Jl. ApyTroHOBOH, OUCKYypC IOHUMAeTCsl  Kak
pedeBasl MPAKTHKA, HALICJICHHAs HAa NOHUMAaHUE 4YJE€HAaMU KOMMYHHUKAIUU
CMBICJIa BBICKA3bIBAHUSI M TEX KPUTEPUEB, B KOTOPHIX (POPMHUPYETCS TEKCT
C OINpEACICHHBIMU SI3BIKOBBIMM €IMHULAMU. Kak HW3BECTHO, OJHUM U3
aCIEeKTOB MCCIIEOBAaHUS IUCKypCa SBISETCS BbIAECIEHHE 0COOBIX €r0 THIIOB
[1]. Co3manue knaccuduKanyu TUIOB AUCKYpca U uX auddepeHmpoBanHoe
pacCMOTpPEHHE I03BOJIIET BBIIBUTH OTIIMUUTENIBHBIE YEPTHl Pa3INYHBIX
TEKCTOB M OCOOEHHOCTH KOHTEKCTOB, OMNHCAaTh JUHIBUCTHUYECKHE H
AKCTPAJIMHIBUCTHUYECKHE XapaKTEPUCTUKU OTAEJIHOTO TUIa JUcKypca [8].
B. 1. Kapacuk Beiaenser 1Ba TUIIA JUCKYpCa: JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN
(mepcoHaIbHBIN) U CTaTyCHO-OPUEHTHPOBAHHBIN [3]. JINUHOCTHBIN JUCKYPC
nofipasaensieTcss Ha OBITOBOM W OBITHiHBIN. sl mepBOrO XapakTepHBI:
JIUAJIOTMYHOCTb, HEPEIKO CKAaTOCTh, SMOIMOHAJIBHOCTb, HCIIOIb30BAHUE
pasroBopHO# GopMBI peun U T. 1. BBITHIHBINA AUCKYpC HOCUT pa3BEPHYTHIN
XapakxTep, ornepupys pa3zHooOpa3zHpIMU (hopMamu peur Ha 6a3e INTepaTypHOTO
a3bIka[3]. BToBpeMs Kak cTaTy CHO-OPUEHTUPOBAHHBIN IUCKYPC IIPEICTABISAET
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co0oil oluieHne, KOTOpoe MOXKET HOCUTh KaK MHCTUTYLHMOHANIbHBIM, TaK U
HE WHCTUTYIIHOHAIBHBINA XapaKTep, B 3aBUCUMOCTH OT ()YHKITHOHUPYIOITUX
COLIMATIbHBIX MHCTUTYTOB B OOIIECTBE HA OMpPEICICHHBIII MOMEHT BPEMEHU
[3]. YuacTHHKaM¥ HTHCTUTYIIMOHAJILHOTO OOIICHUS SBJISIOTCS IPEICTABUTEIIN
OOIICCTBEHHBIX HMHCTUTYTOB W OpTaHM3alMiA, JIMOO TPEICTaBUTEIIN
OTIpEe/ICTICHHOW COLIMATbHOW TPYMIBl W, B3aMMOACUCTBYIOIIHE C HHUMH,
yacTHbIE Juua [9].

«MHCTUTYIIMOHATBHAST KOMMYHUKAIAS, TOHMMaeMas B TEPMHHAX
COLIMANILHOM NIeATENbHOCTH, MPEJCTaBISIeT CO0OW CTaHIapTU3UPOBAHHYIO
dbopMy o0O1IeHUS JIIOAEH, CBA3aHHBIX OTHOIICHUSAMU CYyOOpAMHALIUU WIIH,
COOTBETCTBEHHO, KOOPIWHAIMH, WHCTUTYIUOHAIBHBIN, TO €CTh HMCIOIIUN
OpTraHU3AIIMOHHO-TIPABOBYIO  3aKPETUIEHHOCTh, XapaKTep HWCTOYHHKOB U
OTCPOYEHHOCTh OOpaTHOW CBSI3U MEXKIY HCTOUHHKAMU M ayJUTOPHIMID)
[10]. Bcsikuit MHCTUTYHHOHAIBHBIA JTUCKYPC HUCIOJB3YET OIpPENeTICHHYIO
cuctemy mnpodeccrHoHaTbHO-OPUEHTHPOBAHHBIX 3HAKOB, TO €CTh 00JamaeT
COOCTBEHHBIM SI3bIKOM (CHELMATU3UPOBAHHASA TEPMHUHOIOTH). JlaHHBIN
TUT JTUCKypCa SBJSICTCS] MPENEIbHO IMUPOKUM MOHSATHEM, UCTIOIB3YIOIIUM
SI3BIKOBYIO CHCTEMY, KOTOpas HampapieHa Ha OOCTyXHBaHHE JIaHHOTO
ydacTKa KOMMYHUKAIMU. VIHCTUTYIIMOHANBHBIA TUCKYpC CTPOMTCS Ha Ha
0a3e IBYX CHCTEMOOOPA3YIONIUX MPU3HAKOB: ICJIM M yYACTHUKU OOIICHUS
[3].Hampumep, 1enb TaMOXKEHHOTO AMCKYpCa - YCTAHOBJICHHE KOHTPOJIS
Ha TaMOXXEHHOM TpaHMIle, a YYaCTHUKAMM SBISIOTCA MpPEICTaBUTENIN
OTIPEICIIEHHOTO HHCTUTYTA U JIFOAH, OOPAIIAIONINecs K HUM.

lToBopst 0 cHenuaaM3upOBaHHOM BHJAE TUCKypca, a HWMEHHO O
oQUIMATBHO-IEJIOBOM  JIUCKypCce, HCCIeIyeMOM B JaHHOW palore,
CJIeyeT OTMETUTh, YTO JAHHBIA BHJ JUCKYpCa SBISETCS Pa3HOBHIHOCTHIO
OopUIMATBEHO-IEIOBOTO  JAMCKYpca W UMEET  WHCTHTYI[MOHAJIbHBIN
xapakrep. Ha nanueiM uccnenoBaTeneii, a TakKe B CBA3H C CTPEMUTEIHHO
Pa3BHBAIOIIUMCS MUPOM, CIICAYET, YTO JIEIOBOM AUCKYPC SBISETCS OTHUM U3
HanOoJee BaKHBIX THIIOB PEYEBOTO OOIIECHUS HA CETOHSIIHUN ICHb.

Kak BuJ MHCTUTYIHOHAJIBHOIO THUIA JAENOBOW JTUCKYypC oOiamaer
CJIEIYIOIMMU OCOOCHHOCTAMH: 1) M1a0JIOHHOCTD; 2) KIUIIMPOBAHHOCTH; 3)
B3aMMOJCHCTBHE KOMMYHHKAHTOB MPOUCXOIUT B OIMPENEICHHBIX YCIOBHUIX
oOmenus; 4) ompeneicHHas CUCTeMa IieJield OOIICHMs, HapaBICHHBIX Ha
penieHre mpodiieM B paMKax OOMIECTBEHHOTO HMHCTUTYTA, IOCTHIKCHHE
JIOTOBOPEHHOCTH M OKa3aHUsS PEYeBOTO BO3JCHCTBHUS Ha ajpecara; S)
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CTaTyCHO-POJIEBbIC OTHOIICHHUS (CTIeU(pUIECKIE KOMMYHUKAHTHI, HAIIPUMED:
HavaJIbHUK — TOAYNHEHHBIN).

Cnenmyer OTMETHTh, YTO [IE€IOBOM AHMCKYpPC TpEACTaBIseT COOOH
pedeBoe OOIIEHWE, MPOUCXOMIAINEe B YCIOBUSX CTaTyCHO-POJIEBBIX
OTHOIIICHWH, KaK BHYTpPH OOIICCTBCHHBIX OpraHHW3aIUi, TaK M MEXIy
HUMHU; W JIeJIOBbIE OTHOIIEHUS TPEJACTaBUTENeHd OpraHu3aluii ¢
dbusnvecknMu JMamMu. PaccMmaTpuBaeMblii BHJ JTMCKypca peallu3yercs
B paMKax JeJI0BOro oOIIeHus: B (popMe MeperoBOpoB, ACIOBOM MEPENUCKU
(Ha [1aHHBIA MOMEHT TaKXKe aKTUBHO WCIIONB3YEeTCsl Tepenucka Io
AIEKTPOHHOM TIOYTE), IEJTOBOM JOKYMEHTAIIMH, 00JIaIal0IIeH onpeneeHHON
CTPYKTYpOi ¥  OCOOBIMH  JIMHTBUCTHYCCKHUMH  XapaKTEPUCTUKAMHU.
[TockonpKky B maHHON paboTe MBI paccMaTpuBaeM JUHTBHCTUYECKUE
XapaKTePUCTUKA  MHCTUTYIIMOHAIBHOTO  JIEJIOBOTO  JTUCKypca, HaM
HEOoOXOMUMO  yAENTUTh 0c000€ BHUMAHHE ONPEIACICHHBIM SI3BIKOBBIM
€IMHUIIAM U TEKCTyaJbHBIM OCOOEHHOCTSIM, MPUCYTCTBYIOIIUM B TEKCTaX
JTaHHOTO JucKypca. [oBopss 00 0COOCHHOCTSIX TEKCTOB PacCcMaTpPHBaeMOTrO
JTUCKypca, HEOOXOIUMO OTMETHUTH, YTO MPH MX COCTABIICHUU UCIIOIB3YeTCs
OopUIMANBEHO-IETIOBOM  CTHIIb  pEeYd, XapaKTEePHU3YIOIIUHCS HaIU4ueM
CTEUATBHON TEPMHHOIIOTUH, 0CO00I JIGKCUKH, TPaMMaTHKH, ab0OpeBUaTyp.
JIisi MOJTHOTO TOHMMAHMSI JaHHBIX OCOOEHHOCTEH, paccMOTpuM OoJjee
MOAPOOHO CcaMo MOHATHE OPUITUATHHO-IETOBOTO CTHIIS.

Odunmanpro-aenoBoi ctuib (nanee OAC)- GyHKIIMOHAIBHBIA CTHIIb
peuH, CpeICTBO MHCHbMEHHOTO OOMICHHWS B cdepe EIOBBIX OTHOIICHHH,
HanpuMep, B cdepe MpaBOBLIX OTHOILICHUH W ympasieHus. JlaHHBIA BHI
(YHKIIMOHATIBLHOTO CTUJISI 00CITYKMBAET Cyry00 o(hUIIMAIbHBIC YEIOBEYCCKHE
B3aMMOOTHOIIICHHS: OTHOIIEHUS MEXIy TOCYIapCTBEHHOW BIIACTBIO U
HACeJICHHEM; MEXIy CTpaHAMU; MEXIY MPEeANpUSITUSIMH, OPTaHU3AIMIMH,
VUPESKICHUSAMHU; MEXKIY JIMYHOCTHIO M OOIIECTBOM; MEXKIY 4YEJIOBEKOM H
pa3IMYHBIMH OpraHu3anusMu. Ha 6aze mpoBeCHHBIX UCCIICIOBAHUIA MOYKHO
YTBEPXkKAaTh, YTO O(HUIIMATBEHO-AEIOBON CTHIIb 00TaTaeT COBOKYIHOCTBIO
crenu(UIeCcKUX MPU3HAKOB, OTIMYAIOIIUX €ro OT APYTHX CTHiIeH si3bika. K
MEPBOCTEIICHHBIM TIPU3HAKAM O(HIIMATHEHO-JCIIOBBIX JOKYMEHTOB HYXHO
OTHECTH CIIEIyIolIee:
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Tabmuna 1- [Ipu3zHaku opuImaaIbHO-1ETOBBIX JOKYMEHTOB

[Ipu3naku Onucanue
odunmanb-

HO-JICJIOBBIX

JOKYMEHTOB
OdunmanbHOCTh MOAYEPKUBACT JEIOBYI0 OCHOBY OTHOIIIE-
HUH MEXIy KOMMYHHKAHTAMH, CBSI3bIBACT CBOOOTY W HEIO-
CPEICTBEHHOCTD OOIICHHUS, OTPaHUIHBAS PEUb PAMKaMH Tpa-

Odunuans- | muuuonHbx Gopm. OnHON U3 HanboJee APKUX JIEKCHUECKUX

HOCTb 4epT (PyHKIIMOHAIBLHOTO CTHIISA O(UIIHATBHBIX JOKYMEHTOB
3aKJTFOYACTCs B MPHUCYIIEM €My HaOope KIIUIIe W YCTOWYH-
BBIX BBIpOKEHUH. Y O(HUIMATBHBIX JTOKYMEHTOB MMECTCS
YCTOSIBIIASICSL CTPYKTYpPa MOCTPOCHUS JOKYMEHTA.
Crunuctuyeckue mpuéMbl, 0azupyromyecs Ha MHOTO3HAY-

Tounoctb HOCTH CJIOB, 4acTO YNOTpeOsieMble B MO33UH U B XyJ0XKe-
CTBEHHOM IpO3€e, He JOMYCTUMBI B A3bIKEe OUITHATBHBIX J10-
KyMEHTOB, TaK KaK MOT'YT IIPUBECTH K IBOSKOMY TOHUMaHUIO
HaIMCaHHOTO.
KpatkocTh siBisieTcsi OCHOBHBIM MPU3HAKOM SI3bIKA JEIOBOM
KOMMYHUKAIIUU. JTO OOBSICHACTCS HEOOXOAUMOCTBIO ObI-
CTpOro BoCHpusTHS HHPOpMAIHK. B nenoBoM nuchbMe Baxk-

KpatkocTe  |HO HaliTu OajaHC MEXIY KPaTKOCTHIO U3TIOKECHHSI U TOJHO-
TOW mpenocraBieHus uHbopmanuu. KparkocTh U3I0KEHUS
oOycnaBnuBaeT ymnoTpeOieHrne OOJBIIOro KOoJIMYecTBa ab-
OpeBUaTyp M Pa3IMYHOTO POJa COKPAIICHHUH.
[I1aGoHBI M CTAaHAAPTHI SIBIISTIOTCS XapaKTEPHBIMHU YepTaMu
CTWIA O(UIUATBHBIX JOKYMEHTOB, ITOCKOJIBKY TeMaTHde-

CrepeoTHn-|CKUil Kpyr AEJOBOW peur CTPOro OINpPENENIEeH, CUTyalluu €€

HOCThb (CTaH- | IPUMEHECHHSI CPABHUTEILHO HEMHOTOYHCIICHHBI i OJTHOTHII-

napTHOCTh) | HbIL [laGmorHbIe Bpa3bl HEOOXOAMMEBI T O(DOPMIICHUS J0-
KYMEHTA, CO3IaHUS €T0 CTPYKTYPBHI.
OTtcyTcTBUE pa3BepHYTOM (POPMBI pacCykJIeHUs, adCTparu-
POBaHHOCTH OT CyOBEKTHBHOW TOJauyud WH(pOpPMAIUU, CBS-
3aHHAs CO CTPEMJIEHHEM K MaKCHUMAaJIbHOM TOYHOCTH U CXKa-

JIOrMYHOCThL |TOCTH MH(OPMaLKK, 00YCIOBIMBAET JOTUYECKOE UJICHEHHUE
TEKCTa Ha KOMIO3UIIMOHHBIE O10KH (a03arel, maparpadsl).

HpI/IBeI[eHHLIeBBIH_ICHpI/I3HaKI/II[OK8.3HBaIOTOCO6€HHOCTI/IO(bHL[I/IaHLHO-
ACJIOBBIX OJOKYMCHTOB, OTIHMYAOMIUX €ro OT IOPYyrux Q)yHKHI/IOHaJ'II)HBIX
CTI/IJIef/’I, a TakKe SBISIOTCS 00s3aTelIbHBIMU JJI1 €r0 COCTaBJICHHUA. bes
NPUCYTCTBUA MHNAHHBIX XapaKTCPHUCTHUK ,Z[eJ'IOBOI‘/'I TEKCT HC MOXCT CTaTb
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JOKYMEHTOM, TaK KaK JOKyMEHT CTaHOBUTCS JJOKYMEHTOM TOJILKO B Cllydae
COCTaBJICHUS M YTBEPXKICHHSI 10 ONpPEIENICHHON cTaHgapTHOW dopme.
JlaHHbBIN (aKT MOATBEPIKIAET IIUPOKOE UCIIONB30BaHUE CIEIHATBLHBIX (HOpM
1 OJIaHKOB.

I'maBHOM3a/1a9€# 0 UM ATHEHO-1€TIOBOTO CTHIISSIBIISICTCS QUKCHPOBAHHE
OTIpe/IeTICHHON CHUTYyalluH, BHICTPAMBAHUE YCTOMUYMBBIX OTHOIIECHUN MEXIy
monbMu U mpenMeramu. Ho oduimanbHO-IEI0BOM CTHIIB HE MPOCTO
¢bukcupyet curyanuio. OH MpU3BaH MPEACTABUTH €€ B TEX paKypcax, KOTOPbIE
JIOJDKHBI OBITH perNIaMeHTHPOBaHbI (ynopsigoueHsl). JIuio, ydacTByroiiee B
CUTYyallH, OOBIYHO OIpeeNsieTcss Mo ero GyHKIMHU, TO €CTh MO JICHCTBUIO,
KOTOPOE OHO BbINONHsIET. K nmpumepy, «10BepUTENbY», «I0BEPEHHOE JIHIION.
W3 BbIIENpUBEEHHOTO OIMUCAHMs CJEeAyeT BBIBOJ, YTO O(QUIMAIbHO-
JIeJIOBOM CTHIIb JACUCTBYET B TeX cepax *KHU3HU, [Jie MPOTEKaHUE CUTYallUU
JIOJDKHO OBITh HANpaBisIeMO YbEH-TO BOJIEH, HANPUMEpP, FOCyAapCTBEHHOM.
He cnyuaitno OJIC pernmaMeHTHPYET HE BCE MOBTOPSIOLIMECS CUTYAllUH, a
JUIIb T€, 1€ HEOOXOAUMBI COTJIACOBAHHbIE JCHCTBHUS JIIOCH, TOTYUHEHHBIX
enuHOMY IpaBmiTy. BMecrte ¢ TeM, opuInanbHO-IeI0BON JOKYMEHT OOBIYHO
CO3/1a€TCs C LIEJBIO IPUIAHUS CUTYalluu IOPUINYECKOTO CTaTyca.

B pamkax kaxaoro (yHKIIMOHAJbHOTO CTHJISI MOYKHO BBIJIECIUTH
HEKOTOpBIE S3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH, BIUSHUE KOTOPBIX HA XOJ U PE3yJIbTar
Impolecca IEpPeBOfa BecbMa 3HAYMTENbHO. Kak H3BECTHO, OAHOH U3
Lele TEeKCTOB JAENOBOrO JUCKypca SIBISETCS IPEJOCTaBIIEHUE aApecary
HEOOXOMMMBIX JIAaHHBIX B KpaTyailiie CpOKH, aApPECaHTy CIenyeT
MOCTOSTHHO TPUACPKUBATHCS MPUHATHIX HOPM, aKTYaTH3UPYIOMIMXCS Yepes
Olpe/ieTICHHbIE KOHIIENTHI, TNpaBUiia WHCTUTYLHHUOHAIBHOTO OOIIEHHUS,
dbopmynsl, 6a3ucHble oHATHS [11]. C 3TOW 1ENBIO aJAPECaHT UCIOIB3YeT
TEPMHUHOJIOTHIO, CIOCOOCTBYIOIIYIO — YINPOIICHHWIO TOHUCKA aJpecaroM
HY)KHOM uH(MOpMaluMu TpU TOPeaBAPUTEIHLHOM O3HAKOMIIEHUH, JIMOO
JUIs TIPUBIICYEHUS €ro BHUMaHMA K HamOonee BaXHOW WHGOpMaIu
[11]. Kpome TOro, B o(uIMalbHBIX TEKCTaX JEJIOBOTO IHCKypca, Kak
CIpaBeJIMBO OTMeuaeT uccienoaresnb lapHaeBa JI. II. B cBoeit pabote
«BunoBble pa3nuuus AEIOBOrO JUCKypca: JMHTBOAUAAKTUUECKHM acmekT
npo6ieMbl», HaOMIOAAeTCs CTPOroe CIlENOBaHHWE CLEHAPHOMY NPHUHIIHUITY,
Harpumep: «From Robert Brown, Factory Manager — To Susan Russel,
Production Manager» (Ot PobGepra bpayna, aumpekropa ¢abpuku —
Coro3an Paccen, HawanpHUKY mpou3BoACTBeHHOro otaena) [12]. Kpome
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TOTO, O(UIMAIbHBIE TEKCTHI JEJIIOBOTO TUCKYypCa OTIMYAIOTCS OT TEKCTOB
JPYTUX €ro XaHPOB HAJUYHUEM JIEKCUYECKUX €IMHULl O(PULIUATBHOTO CTUIIS,
WCIIOJIb30BaHUEM KAHIIENIIPU3MOB (B 3aBUCUMOCTH OT, B HACTOSIIEEe BpeMms,
B CBSI3M C, BCECTOPOHHHUM, BBITIOJIHATH (ICUCTBUS), JaTbHEHIINMI, JaHHBIH,
JESTENIbHOCTh), CIOKHON CTPYKTYpHOH opraHuzanuei npeanoxeHuit [12].
Kak Ob110 cka3aHO paHee, JeKCUYEeCKUI YpOBEHb TEKCTOB JIEIIOBOTO AUCKYpCa
XapaKTepHU3yeTcsl IIUPOKUM HCIIOIb30BaHUEM pa3IMYHbIX abOpeBuaTyp u
cokpaieHuil. Tak, HanpuMep, B TEKCTaX JIOBOJIBHO YAaCTO MOXKHO BCTPETUTH
cienytomue cokpamienus: PK—Pecny6nuka Kazaxcran, TC - TpancriopTHOe
CpEACTBO, TAMOKEHHBIN cot03, TH - TpaHcriopTHast HaKIagHas.

C TOuKM 3peHus TpaMMaTHMKH B TEKCTax JEJIOBOro JHCKypca
BBIJICJISIIOTCSA  PA3JIMYHbIe OCOOCHHOCTH, CTPOEBBIE 3JEMEHTHl M 0COObIe
XapakTepucTuku. OTIMYUTEILHON YepTOMl JEJOBBIX B3aWUMOOTHOIIECHUM
SIBIIIETCS «PACLIMPEHHBIA KOJ OOIIEHUs», TaK KaK, B IPOTUBOIOCTABICHUE
ObITOBOMY THIly AHMCKypca (Tae OOIleHHe NPOMCXOOUT TMPU IOMOILU
«COKPAILIEHHOTO KO/a»), IeJIOBOM HE UMEET KOHTEKCTHOW 3aBUCUMOCTH [3].
Takoke B TEKCTaX I€JI0BOTO TMCKypca HaOIIoIaeTcs ynorpeoieHue 6e3IMIHbIX
KOHCTPYKIIMI, TaKk KakK 3/1e€Cb JIMYHOCTHBI KOMIIOHEHT MEHEE BBIPaXKeH,
YeM € TeKCTax JIMYHOCTHOTO TUMa JUcKypca. Tak, Harpumep, s 1eT0BbIX
MMCEM XapaKTEPHO MCMOJb30BAHUE OE3JIMYHON KOHCTPYKLHUH, TaKoH Kak
8asicHo, umoodul.... [13]. B tokyMeHTax J1el10BOro IMcKypca opuIHaIbHOCTh
U UMIIEPATUBHOCTh JOCTUTAIOTCS C TIOMOILBIO MCIOIB30BAaHUS Pa3IUYHbIX
rpaMMaTHYECKUX W JIEKCMYECKHX CpEeICTB. B kauecTBe mpumepa MOXKHO
MIPUBECTH CIIENYIOIINE 0COOEHHOCTH:

1. TenaeHmueln K ynorpeOJICHHIO IBYCOCTABHBIX MPEIIOKEHUN, TaK
KaK OHH MO3BOJISIOT HAUOOJIEE MOJIHO BBIPA3UTh MBICIIb, YTO SIBIISIIOTCS OJJHOU
W3 MIaBHBIX 33Jlad CIELHAIM3UPOBAHHBIX JOKYMEHTOB. OIHOCOCTaBHBIE
yHOTpeONSIIOTCsT peke, OONBIIMHCTBO M3 HHUX SIBISIFOTCS MH()DUHUTUBHBIMH,
YTO YKa3bIBAIOT HAa HEOOXOAWMOCTh WJIM HEW30€KHOCTh ONpEAETICHHBIX
NeicTBUH, HanlpuMep, 10JDKEH, 00513aH, CIelyeT, UIMEEeT MpaBo.

2. VYnorpebineHHEM MPOU3BOAHBIX IMPEJIOrOB, 3aKPEIUIEHHBIX 3a
onpeseneHHOW naaexHo ¢opmoil: Pr.: B OTHOIIEHMHM, B CTOPOHY, CO
CTOPOHBI, B MPOAOJKEHNE, BO N30eKaHHE, B CONPOBOXKACHUH, B LIEJSX, 110
MIPUYKHE, 32 CUET, B TCUCHHUE.

3. MHcnonp3oBaHUEM pOIUTENIBHOTO IMAJeka B IEMOYKE HMEH
CYIIECTBUTENBHBIX (... 17151 IPUMEHEHUSI MEp OOILIECTBEHHOIO BO3AECHUCTBUS;
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..B IEIAX IIUPOKOW TJIAaCHOCTH pabOThl OpPraHOB TOCYAapCTBEHHOTO
KOHTPOJIs).

4. VYnorpeOlieHHeM NPUYACTUNA W TMPUYACTHBIX OOOPOTOB, MPHUYEM
HE OAMHOYHBIX. [IpOCTOTY WM CIOKHOCTH CHHTAaKCHUCa OMNPENesaeT
OTHECEHHOCTh JOKYMEHTA K TOMY WJIK HHOMY CYOCTHIIIO.

5. Jnsa npunanus opUIIMATHHOCTH U TOHA OOBEKTHUBHOCTH B TEKCTaX
JIOKYMEHTOB TMPHUCYTCTBYET TI'paMMaTHYecKasi KaTeropusi CTpaaarelbHOro
3ajora.

Opnako, roBops O JUAJIOTMYECKOM JIEJIOBOM JTUCKYPCE, CIELYET
OTMETHTh, YTO 37I€Chb MOXKET HaOMI0AaTbCsl OTCTYIUICHHE OT HOPM,
pernamenTanuu oOuieHuss. KOMMyHUKaHTBI I€TTI0BOTO JUCKypca B MPoIiecce
OOIIeHHsI MOTYT COBEpIIaTh CMEHY pPETrUCTpa, TO €CTh NEePeXOIUTh U3
JIEJIOBOTO OOIIECHHS B MEKJINYHOCTHOE, UTO IOBJIEUET 32 COOOM M3MEHEHUS
KaK Ha JIEKCUYECKOM, TaK U TPaMMaTHYECKOM YPOBHE BbICKa3bIBAHUSI.

Takum 00pa3oMm, MBI TPUIUIA K BBIBOLY, YTO B HACTOSIIEE BpEMs
MOHATHS TUCKYpca U AEJIOBOro JUCKypCa pacCMaTpuBalOTCsl B COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTUKE C Ppa3IMYHBIX MO3UUMKA. WMHCTUTYIIMOHAIBHBIA JEI0BOM
TUCKYpC (DYHKIIMOHHUPYET B YCJIOBHUSAX CTaTyCHO-POJIEBBIX OTHOIICHUN U
peanusyeTcsi B pa3MYHbIX (Gopmax neraoBoro odmeHus. B nHamen padore
JIEIIOBOM TUCKYpC OBLI OXapaKTEpU30BaAH C MO3UIMKA COLIMOJUHTBUCTUKHA U
JIMHTBUCTUKHU. B Xozxe uccimenoBaHus Mbl pacCMOTPEIIN JI€JIOBOW JTMCKYPC
KaK CJI0KHO€ MHOTOYPOBHEBOE SBJICHHE, OONamaroliee crernupuiecKuMu
rapaMeTpamMu, UEIsMH, YHUKAJIbHBIMUA JIEKCHYECKUMU, TPAMMATUYECKUMH,
SKCTPAIMHIBUCTUUECKMMU U [PArMaTUYECKUMH  XAPAKTEPUCTUKAMHU.
[IpuBeneHubIC HaMH MPUMEPbI HaIJISITHO JIEMOHCTPUPYIOT
BBIIIIETIEPEUNCIICHHBIE OCOOCHHOCTH, BCTPEUAIONIMECS KaK B YCTHOM, TakK
U NUCBMEHHOM JIEJIOBOM AUCKypce. B pesynbrare u3ydeHus pa3iuyHbIX
HMCTOYHUKOB MBI ITPUIILIH K BBIBOALY, UTO 3aTPOHYTasi HAMH Ipo0OIieMa JUCKypca
paccmarpuBagach JOCTaTOYHO HIMPOKO, OAHAKO MHOTME XapaKTEPUCTUKH U
PSI BOIPOCOB, CBSA3AHHBIX C TUHTBUCTUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMU JIEIIOBOTO
JUCKYypCa, 0 CeH JIEHB SBIISIOTCS aKTyaJIbHBIM OOBEKTOM JIJISI U3YUCHUSI.
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Abstract. This article defines the concepts of the text in the development
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©3TepPTETIH MOTIHAEPAIH JUAIOTTHIK KapblM — KAThIHACHIHAAFBl YFBIMIAPhI
aHbIKTANIaapl. MoTiHapanblK OalmaHBIC ONEOUETTIH €XKENri TOCUIl eKeHIH
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ThIM TepeH. O 9/1eOMeTTiH TYYbIMEH KaTap JaMblIl KeJle )KaTKaH TOCUIIepAiH
opOip o1edu Ke3eH 1e ©31H/IIK CUIAThl MEH KbI3MET1 OOJIFaH.
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MorinapanslK Oaiylanpic Typaibsl Moceine M. baxTuHHIH «Onedu-
KOPKEM IIBIFAPMAIIBUIBIKTAFBl Ma3MyH, MaTepHall JKOHE IIIIH Moceeci»
(«IIpobnema coneprxanusi, MaTepraau GOPMBbI B CIIOBECHOM XyJ0KECTBEHHOM
TBOpUecTBe») arThl 1924 KbUIbI JKaphlK KOPreH MakKallachlHaH Oacrtay
anranbl Oenrim. 1966 sxputel Porutan BapTTeiH baxTuH mbrapMamibuIbFbIHA
apHanran cemuHapbiHaa FO. KpucreBa «baxTus, ce3, IUaior KoHE pOMaH»
TaKbIpBIOBIHA OasiHIaMa jkacar, ajfall peT WHTEPMOTIHIUIIK TEPMHHIH
KOJIJAaHBICKA eHTi3ai. MoTiHaep apachlHIarbl OaillaHBICTBI OYJI TEPMUHMEH
HIeKTen KoWMai, Tarbl Aa OipHele Typiepi MeH TOCUIIEpiH KOpCEeTy OCHI
Ke3eHJerl (PUIONOTHSIIBIK 3epTTeyliepAcH KoepiHic Tantbl. P.bapt «Motin
araynel 0acka MOTIHTE KaThICTHI ajFaH/a apajblK MOTIH OOJNBIN TaOBUIMAK)
nen naieiMaaiiaet [1, 95]. SIrHu, Ke3 KelreH MOTiH KYPbUIBIMBIHAH ©31HEH
OYPBIHFBI MOTIH DJIEMEHTTEPIH TYPJIl CUTIATTa Ke3/IeCTIpyiMi3 3aHIbLIBIK.

«VHTEepPTEKCTy NI IBIIBIKY TEPMUHI TMHTBUCTHKA CAJIACKIH/IA KSH Taparl,
o7 031 Maiia OoJIFaHHAH KEHiH Tap YKOHE KeH MAaFbIHBICBIHIA KOJIAHBLIBII
keneni. « MTHTepTeKCTyalIIbUIBIK» TYCIHITIHIH IIBIFY Tapuxbl XX FachIpAarbl
mBen JmHrBUCci Depmunana ae CoCCIOpAiIH JIMHTBUCTHKAIBIK OCNTiHIH
g depeHINANABUIBIK TEOPHSICHI XKAIIBI aUThITFaH «3aMaHayy TUHTBUCTHKA
Kypeb/ «Kypc cOBpeMEHHOW JIMHIBUCTHKW» aTThl JKYMBICBIHAH Oactay
aFaHBIMEH, JKabl Oyi1 TepMuHi 1967 xputet FO. KpucreBa M.M. baxtuHHIH
JUAJIOTTIK KOHIITITYaIbUTBIK MKIPiH 3epTTeH Kelle, SFHU «aUThIIFaHIap IbIH
OapibiFbl OyphIH aWTBUIFAHFA JKayall PeTiHAe XoHe Oenrim Oip aapecarka
KYTIHEI» JAeTeH MiKipiH 3epaeney OapbIChIHIA eHri3reH O6onarsH [ 1, 56].

«HTEpTEKCTY, «MHTEPTEKCTYaJIbD», CMHTEPTEKCTYaIIBLITBIK
TePMUHCPI Ka3ipri o7cONeTTaHy )KoHE TUHTBUCTUKAIIBIK CO3IIKTEP/IE TOIBIK
OpHBIKIIaca J1a, FRUIBIMH aHAJIBIMFA TYCKCH COHFBI KBIPBIK JKBUI IITIHJIE
€H JKMi KOJJaHBUIATBIH JIEKCeMalapra aiHalapl. ATanFaH TEepMHUHIEPIl
KYPalTBIH «MHTEP)» KOHE «TEKCT» JIeKCeMaJapbIHbIH MarblHACHl OYJIap/IbIH
OipHeIIe MOTIHIe OPTaK KYPBUIBIMIBIK, CEMaHTHUKAIBIK Oip Oedik, pparMeHT
exkeHiH kepceremi. Kaszipri ¢uuonorus FeUIBIMBIHAA OyJl  TepMUHIEP
3epTTeyIIUIEpIiH YCTaHFaH METOJOJIOTUAChIHA COWKEeC KEH JKOHE Tap
MarblHaAa TyCciHUIenl. FputbiMu alfHAIBIMIA KOPKEM MOTIHJII TaIAayIabIH Oip
TYp1 peTiHJe TYCIHIIETIH HHTEPTEKCTYalAbUIBIK TEOPUSCHIHBIH OacTaybl, TYII
HETi31 Typajbl op ajdyaH MIKIipJep OpHBIKKAH. benrii eHepTaHyIIbl FajabiM
M.b. SAmnonbckuit [2], auarsuct W.B. Apnonbarepain [3] ke3kapacsl
6oiibinma, FO.H. ThIHAHOBTBIH Mapoausi TEOpHUsCHl Typaibl mikipi, M.M.
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baxTuHHIH MOIMGOHUSIBIK POMaH KeH1HeT1 oiapsl skoHe D.11e Coccropain
MOTIHJIETI aHarpaMma iJTiMi Kaiabl Ke3Kapachl MHTEPTEKCTYaJbUIBIKTHIH
KEH MarbIHa/IaFbl TYCIHITIH KaJbIITaCTRIPYFa bIKMAN eTTi [4, 59].

Kazipri Ttanma onemzaik oneOMeTTaHyda MOTIHTEe oAeOu Tamgay
JKacayza JKdi KOJJIaHBUIFaH, KapaCThIPBUILIIT OTBIPFaH WHTEPTEKCTYaIBUTBIK
Teopusichl 1967 xKbUTbl (hpaHIly3 3epTTEYIIIC], TOCTCTPYKTYPAIU3M TEOPETHT1
HOnmus Kpucresa exrizreni moniM. by repmuni anram pet FO. Kpucresa M.
BaxTtuHHIH “TIONMM(GOHUSIBIK pOMaH” TYKbIPBIMIAMACHIH MMalbIM/Iay Ke3iH/e
€HI'13TeHIMEeH, YaKbIT ©Te¢ Kelle OJ MOTIH >Kaiibl iiMHIH 0acThl YFbIMBIHA
artnanapl. 0. KpucreBa «baxTus, Cl10BO, 1Uajor, pOMaH» JIeTeH eHOeTiH/e:
«Ke3 kenreH MOTiH JIoMieK co3/Iep MO3auKaChl PETiHAC KYPhLIaIbl, Ke3 KeITeH
MOTIH KaHJaina 6ip 6acka MOTIHHIH CIHIPUTYIHEH jKOHE ©3TepyiHiH TYpaThlH
OHIMY» JIeT TYKbIphIMAaiabl [6, 105].

Omnbiy Oenrini Oip MOTIHHIH ©31H KOpIIaFaH CEMHUOTHKAJIBIK OpPTaMEH
OaifTaHBICEIH  TYCIHAIPETIH MHTEPTEKCT JKOHE WHTEPTEKCTYaJIbUIBIK
KYOBUIBICHI Typajbl TEOPHUSCHl KAHAIIBLUT OarbplTTa JKa3bUIFaH oedu
MOTIHJIEP/Ii, COHBIH IIIIH/E KOII PETTE MOCTMOJEPHUCTIK MOTIHIAEPAl TYCIHyTE
BIKIAJIBIH TUTI31M, aTaJIMBIII MOTIHAEP/I Talgayaa THIMAL TOCIre alfHaNIb.
byran geitin  oxeOuerraHyma onmeOu  OaimaHbicTap, CaJIFacThIPMAIbI,
CAJIBICTBIPMAIIBI  3€PTTEY OJicTepi Oap OOIFaHBIMEH, TOCTMOJCPHHUCTIK
MOTIHTaHY/bIH HET13I'l TEepMHUHIHE alfHaN bl by yFeIMFa colikec, opOip MOTiH
©31He JEHIHT1 XoHE ©3IMEH Karap TypFaH MOTIHJIEPMEH JHAorka TycCei.
3eprreymn X.I. Iagamepnin: «Kangaiina 601MackiH CO3/1H MaFbIHACHI OHBIH
o31HIe FaHa eMec <...> COHOaH-ak, OJ CO3 ©3iHe HEeHIHI1 alTBhUIFaH CO3re
JKOHE eHJI1 alThUIAThIH CO3Te CUITEME Kacai/ibl, OCbUIail OoFaH/Ia FaHa Cco3
©31HIH IIIBIH MaFbIHACKIHA XKeTeIi» [8, 233], - nereH ce3i OyJ1 OWIbI JoJIeiaen
tyceni. [loctMonepHr3Me MOTIHHIH €3 apThIH/A TypFaH TaHOAJBIK (POHMEH
Maraca OalJlaHBICKA TYCyl — MarblHAa TYIBIPYIABIH OacThl MIAPTHI OOJIBITI
tabpuaapl. An P. bapt: «Opbip MoTiHHIH 0acka MOTIHMEH KAaThIHACKI
WHTEPTEKCT, allaiila MHTePTEKCTYalJbUILIKTEI MOTIHHIH KaHmai ga Oip
IIBIKKAH Teri 0ap aen tycinbey kepek. Srau P. bapt nen FO. KpucrteBanbig
TYKBIPBIMIApBI OOMBIHIIA MOTIHHIH TYM-HETI31H, MIBIKKAH TETiH i37ey 0oc
oypeurinik, eilTkeHi Ajnam ataHblH JKapaTylIbIHBIH MOPMEHIMEH YHpeHTeH
’KaHa YFbIMHaH OacKajapblH OaplbIFbl a MIBIKKAH TeT1H YMBITKAH CaHCHI3
MOTIHACPAIH acTacyblHaH Typaabl. OpOip MOTIHHIH 0acka MOTiHIECPMEH
MIHJETTI Typae Oainanbicel Oonaapl. Con cebenTi, MOCTMOACPHUCTIK Oiiay
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CTHITIH «JolieKco30eH oliay», ajl HOCTMOJEPHHUCTIK MOTIHIAEP I «IOUEKCO3Ii
onebueT» nen Oaramaiasl [1, 112].

FanbpiM MHTEpTEKCTYaNABUIBIKTHI ipl HET13r1 Oec Typre *oHe OJapblH
OpKaWCBHICBIH ©3apa Killll TONTapKa TaFbl JKIKTEH OTBIPBIN, MOTIHAPABIK
JIMICKYPCTap/IbIH apakiriH ayKpIpayFa ThHIPHICKAH.

BapnbIk FBUTBIM camanapbliHAa FEUTBIMU )KYMBICTapbIH CaHbI KAPKBIH 1A
ecyzne. CoraH 0aillaHbICTBI MOTIHAPANIBIK OaiilaHBICTAP/IbI 3€PTTEY MaHbI3/IbI
O0IbI TaOBLIAIbI, OUTKEHI 01 KOFAMHBIH aKTYyaJIbl MOCEIIeNIEPiHiH MeIiMiH
Taly/ia )KOFapFbl PeJl aTKapasbl.

Kanme! xxypT TaHbFaH ¢akTop OOJNBIN TaOBLIATHIH «UHTEPTEKCTyal-
JIBUTBIKY) TEPMHHI €HI€HHEH KeHiH Ma3MyHBIHA KAaTBICTHI Jlay Oachuiap emec.
WuTeprexktyanapuiblk Oapiia BepOaiabl MOTIHAEPIIH ©3apa JpeKeTTecyl
0OJBI TYCIHUIEAI A€, BepOaiabl MOTIHACPAIH KapbIM-KaTbIHACHI PETIHC
1ie, COHJIali-aK MOTIHHIH 0acka CeMHOTHKAJIBIK KYHelIep MOTIHAEPIHILT1 ¢,
MOTIH MEH OHBIH JKaHpbl apaKaThIHACBIHAAFbI Aa, Oip MOTiHHIH Oacka Oip
MOTIHJIET1 alKbIH KOPIHICI JeN Te TYCIHUIeml. OpTypii MOTIHAI Tajjayda
OPKMJIBI TOCUT KOJIIAHFAHIIBIKTAH XOHE TYPJII MOTIHIIK KOCBUIBICTAP/IBIH
O0JTybIHAH «MHTEPTEKCTYaJBUIBIKTBDY SPTYpI aTaiasl [2, 72].

®paniy3  ceMHOTHK-TIOCTCTpyKTypasmci K. Jleppumnaneiy — 1a
CHHTEPTEKCTYIIBIIBIKY MAOCeIeCiHe KOCKaH yieci 30p. OHbBIH 3epTTeyi aiaMm
CaHAChIHJAFbl MOTIH LIETIHEH aCKaH Mocesesep KaiblHaa OOJIFaHIbIKTaH,
OHBIH UJESICHl 9oJeOueTKe, MOJCHHETKE, KOFamMfa KaTbICThl MOJCHH-
CEMHUOTHKAIIBIK KO3KapaCThIH JaMybIH/Ia HET13r1 peun arkapas! [2]. Ocbamaii
TOCLT HETI31H/Ie MHTEPTEeKCTYaNAbUIBIK IIEKCI3 MOTIHHIH TEOPHSICHl PETIHE
naiiga 6onanel. byn koHunentini opeic 3eprreymiiiepi ae (FO.M. Jlorman,
W.I1. Cmupnos, b.M. T'acnapos, I1.X.Topomn), meren 3eprreyminepi ae (P.
bapt, M. Puddarep) xanracteipran.

Kazipri JMHrBHCTHKaga WHTEPTEKCTYalJIbUIBIK TEOPHUSCHIHBIH €Ki
Heri3ri KOHLEMUUSACBIH arayfa Ooiajabl: paaukaiabl (KE€H MarblHAJaFrbl)
KOHLEMNIMACHI KOHE Tap MarbIHAJarbl KOHLEMIMACHL. Panukanuel Teopus
HETi31H/J€ MOTIHA1I JMHTBUCTUKAIBIK TallJjay KHWBIHFA COFajbl, SFHU OYJI
typansl B.E. Yepnssckas: «HenuddepeHnupoBanHas yHHUBEPCAIbHOCTD,
MpoBO3IJIAllIaeMasi 3TOW TeopHel, He TMO3BOJIsIa OTIMYUTH COOCTBEHHO
HMHTEPTEKCTYaJbHOCTh OT MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH, BO MEPBBIX, U PA3IUYHBIC
UCTOPUYECKHUE U THITOJIIOTHYECKHE (hOPMBI, BO-BTOPBIX» [3, 184].

WHuTepTeKkcTyanIbUIbIKTBIH Tap KOHILENTICIH aiTtap Ooicak, oi, B.E.
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UepHsIBCKastHBIH alTybl OOWBIHIIA, 971cOMEeTTaHy MEH (DUITOJIOTUSIHBIH KeHO1p
KBbI3METTEPIH KalTaaaiabl.

Peceiizeprreymici E.B. MuxaiinoBa unTepTeKcTyasnabl 0ailiaHbIcTap bl
KJIaccupuKanusiiay ejmeMaepiH aHblKTaiapl. OHpma: OaiylaHbIC THIITEPI,
TOpekeci MEHOIAPBIH MOTIH/IE KopiHy Gpopmanapsl (MapKepiieHyi), oJap/IbIH
MOTIHAET1 KbI3METI.

E.B. MuxaiinoBanblH  JKiKTeyl  OOWBIHIIA, HWHTEPTEKCTYas bl
OaliTaHBICTAP/IBIH YII HET13T1 THITI FBUTBIMHU 9/1e0ueTTe Koaanbuianasl. Onap:

1. WuTeprekcryanupl OailaHBICTapAbIH Ta3a-MOTIHIAIK (COOCTBEHHO
TEKCTOBBIE) THIIl — aJIFAIIKbl IUTATAJIAp MEH KEHIHT1 IIUTaTanap.

2. HHreprekcTyanasl  OaiilaHBICTApABIH ~ MOTIHIE  HETI3[ENTeH
(mapaTekcToBBIN) THII (KEKe claTeMesep, TUTYIIBIK ClITeMenep, aApecTiK
cirremenep, apanac / OuOmuorpadusuIblK ciaTemenep), Oysl >karmaiiia
MOTIHApAJIBIK OaillaHBICTApABIH KBI3METIH NPEHeIeHTTI MOTIHHIH OeJikTepi
eMecC, PELIMITMEeHTKE THUICTI IePEeKKe3re Hazap aylapTaTbiH TYpIi (GopMaiabl
ciaTemenep aTKkapaibl.

3. UnTeprekcTyannpl OainaHbIcTapblH apajac (KOMOMHUPOBAHHBIN)
THI, OHJA aTanfaH TUITEp OipikTipinesni. MbIcapl, IUTaTa MEH Ke3 KEeJIr'eH
ciaTeme TUMIHIH yitecyi [4, 115].

Ocpl KiKTeTic OOMBIHIIA HHTEPTEKCTYANIbI OailTaHBICTAPABIH MOTIHTE
HETi3IeNTeH TUITIHJET1 )KeKe clITeMeNnep o3 iMIiHIe aBTOPIBIK CiITeMenep,
aBTO CLITEMEJEp KOHE KOTIIIe Typaeri (MHOKECTBEHHBIE) CLIATEMENEp OOJIBII
yIKe OeiHesni.

ABTOpNBIK CIATeME FBUIBIMM MOTIH MEH NPEUEIeHTTI MOTIHHIH
aBTOPBIMEH OAMIIaHBICKIH KOPCETE1. OJCTTE FHUIBIMU CTHUIIBACTI CLITEMETIED
MBIHAHJIal KOJIMEH KenTipiiemi: X-TiH mikipiame, X KepceTkeHaeH, X-TiH
i3iMeH 0i3, X-TiH TyciHyiHme, X-iie xoHe T.0 HeMmece aBTOPIBIH €CIMiH
JKaKIIara ajiblll He JKaKIlara ajaMmail kepceTe/.

WHTepTeKcTyanbuIblK KacueTTepi 0ap, aJTro3usuIapMeH, PEIeIeHTTIK
KYOBbUIBICTapMEH XoHe, HeT131HeH, 18-19 FackIpiarbl eyponaiblk MoIEHUETKE
TOH 9/1€0M MOTIHHIH MbICANIBI peTiHjae, ayeMre ouriai Ockap YailslbaThiH
“Jlopuan I'peiiniy Iloprperi” pomansl ansiabn oTbIp (Oscar Wilde «The
Picture of Dorian Gray»). by poman anramt pet 1891 xbUTbl KapusiIaHFaH.
byn VaillnarelH xanfel3 MpO3aliblK HIBIFAPMAChl JKOHE OJ1 aJaMIepILiIiK
MeH UMaHABUIBIK, Maxa00ar MeH JKEKKOPYIIUTK, (PU3UKAIBIK KOHE PyXaHU
CYJITYNBIKTBIH ©JIMEC TaKbIPBIITAPhIHA apHAJFaH, COHJBIKTaH Ja OYTiHTi
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KYHHIH ©31HJIe¢ OJ ©3€KTUIIrH >KOFalTnaiabl. PoMan jkeke KiTam peTiHie
1891 *xbIIBI COyipAe KaiiTa OachlIFaH OOJIATHIH.

VYunbsam Hlexcniup meH oHbIH nbecanapsl “Zlopusa [peitnin noprperi”
pomanbIiHIa KepiHic Tabanel, Jopuan I'peli aktpuca Cubun Beiinra raHa
eMeC COHBIMEH Kartap OJI OWHaraH pejjepine sruu J[xymuerra, Pozanunna,
NMomxenara 1a FalbIK;

«I have been right, Basil, havent I, to take my love out of poetry and to
find my wife in Shakespeare’s plays? Lips that Shakespeare taught to speak
have whispered their secret in my ear. I have had the arms of Rosalind around
me, and kissed Juliet on the mouthy [8].

Ockap VYaiimpa o3 pomanbiHAa JIOHAOHHBIH KOINTEIeH COYICTTIK
FUMapaTTapbl, YHBIMIAPHI, KOIIeNepi MEH aylaHaapblH Ja OelHemnemi:
(Curzon Street, Eton, the Albany, The Times, Burlington Street, Berkeley
Square, the House of Commons, White chapel, the East End, Piccadilly,
Euston Road, Covent Garden, Selby Royal, Hoxton Road, the Royal Theatre,
Holborn, Grosvenor Square, South Audley Street, the Dudley, Hertford Street,
Mayfair, the Stock Exchange, Scotland Yard) [8]. CoHbIMEH KaTap MOJICHUET
TapUXbIHIAFBl MaHBI3IbI KE3CHJAEP, CasCH KO3FajlbICTap, MapTUsUIapFa
ciaTemenep KkepcetuireH: the Venetians, Tory, Renaissance, the Darwinismus,
Lodge, Gladstone, Hadjis [8].

O. Yaiing poMaHbIHAAFEl €H KOPHEKI aJlTIO3UsIIap - Oy MPeneaeHTTIK
araynap TOOBbI, OKbIPMaHIApJblH Ha3apblH TpeK MUQOIOTHICHl MEH
©XKeNri TPEeK MOJICHUETIHIH aHbI3JapblHA ayJapThaid Koumaiasl. MyKusr
OKBINl MIBIFy OapBICHIHAA MOTIHIE EHTI3UIreH KOMNTereH MH(OTOTHSIIBIK
PEMUHHCIICHIMSIAP/IbI OaliKayFa 00Jajbl.

bipinminen, Hopuan I'peiire makam artap OepisireH, onap CHIPTKBI
CYJTYJIBIFBIMEH TaHbIMaJl MU OJIOTHSIIBIK KeHinkepnepaid ecimaepi: Kynunon
(Cupid), Anonuc (Adonis), ITapuc (Paris), AntunHOlU (Antinoy), Hapumcc
(Narcissus). Ocipece COHFBI €CiMli K11 Ke3IeCTipyre O0omabl.

NHuTeprekcTyanapulblK OalIaHbICTRIH Oenriai Oip MOTiHAEpAe OpbIH
aJybl OHBIH COJI MOTIHJE aTKapaTblH KbI3METiHEH KepiHeai. Mortinuep Oip-
OipiHiH Ma3MyHBIH OasHman OepyMeH KaHa IIEKTeJIMeiai, KepiciHme Oip-
OipiMeH cyxOaTka Tyceni, OHJaFbl OM TEeK KaHa KaWTaJaHbIll KOMMAaNIbI,
KepiciHme Oip MOTIHAI eKIHII MOTIHMEH CalbICTBIPY OapbIChIHIA >KaHa
Ol TyBIHIAWIBI. BYJ perre MHTEPTEKCTYaIIbUIBIK KYOBUIBIC MaFbIHAHBIH
KOITIT1H, OKBIPMAaHHBIH KaOblUigay KaOineTiHe cail ykopamalsl TYCIHIKTEp/iH
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Tya OepeTiHIirin kepcereni. JlocTypii capbiHaap, CroKerTep, OcitHenep,
BIPBIMIIAP MEH CalT-IOCTYpJepre IKYriHy J€ HHTEPTEKCTYaJbUIBIK
OaiimanbIic TyabIpaabl. ABTOp ©3iHE NEHIHTiIHI KalWTanamaiiibl, OYpHIHFBIHBI
OolibIHA CiHIpE OTBIPHII, ©3 TAHBIMBIH, 63 YCTaHBIMBIH XaJIbIKKa KaWTaJaH,
KaHapraH KyHiHae yceiHaabl. KoraMHBIH namy yaepiciHe Kapail TyCiHIKTep
Jie e3repicke TYCeadl, COraH opail yaKbIT KEHICTIrl TYpFBICHIHAH ajfaHza
OYpBIHFBI AYHUENEP OacKalia aKCHOJIOTHSUTBIK MOHTE e 00JIaIbl.

Ocpimaii akropmap ocepi MOTiHAEP CYXOAaTTAaCTBIFBIH TYIBIPAIBL.
NuTeprekcTyanapulblK OaliaHBICTBI K€K TYJIFaHBIH JIYHHETAHBIMBIHAH,
OlTiMiHEH, TYCIHIKTEepl MEH (PUI0CO(HIBIK OM-TaHBIMBIHAH aKMapaT OepeTiH
KYOBUIBIC JIeTI Te KapacThIpyFa 0oJaibl.
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AHHOTanusi. B 1maHHOW cTarbe paccMaTpHUBAIOTCA OIpeEeiiCHUe
MOHATUA «TEKCT» B PAa3BUTHU HAYKH IO OTHOLICHUIO K APYIrOMYy TCKCTY, B
JMajore TEKCTOB, KOTOPBIM MEHSIET CMbICI TeKcTa Ha aBtopa. Cremyet
OTMETHTH, YTO MEKKYJIBTYPHOE OOIEHHUE ABISETCS APEBHUM JIUTEPATyPHBIM
METO/IOM. MEXKYyIbTYypHOE OOIIEHUE SBISIETCS HE TOJBKO (DEHOMEHOM,
XapaKTEePHBIM TSl KJIACCHYECKOT0, MOJEPHUCTCKOTO, TTOCTMOIEPHUCTCKOTO,
HO Y €T0 UCTOPHSI CITHIITKOM IITy00Ka. B omonHeHue K poKICHUIO JIUTEPATyPHI,
METO/Ibl, KOTOPbIE Pa3BUBAJINCH, XapAKTEPU30BAIHUCH XapaKTEpOM U GYHKIIHEH
Ka)KI0TO JINTEPATypHOTO MEePHOAa.
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CORPUS LINGUISTICS AS ONE OF SIGNIFICANT
DIRECTIONSOF MODERN LINGUISTICS (THE PAST AND THE
PRESENT)

Takenova Zh.Ye'.
'master student 2" year, “Foreign philology”
Ablai khan KazUIRandWL, Almaty, Kazakhstan
e-mail: zhanartakenovam1fp@gmail.com

Abstract. The variety of linguistic directions, new original approaches
to the analysis of the language led to the emergence of such directions in
linguistics as cognitive linguistics, corpus linguistics, computational
linguistics, discourse and sociolinguistics.The creation of text corpora is
one of the urgent tasks of modern linguistics. Text corpora are actively used
in the process of compiling dictionaries, in various language studies and
examinations. It should be noted that to date, Kazakh linguistics, along with
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Russian lagged Europe in this regard.

In the given paper we analyze what corpus linguistics is, the period and
conditions of its emergence, the present state, its objectives and how scholars
and researchers can benefit from this new direction of modern linguistics.

Key words: modern linguistic directions, corpus linguistics, corpora,
text arrays, electronic database, national corpora

Introduction

The emergence of new linguistic directions marks the change of
scientific paradigms, that is, the scientific revolution. And this is due to the
desire to explain the language as a global means of communication, to fully
describe it in all its manifestations. As N.N. Boldyrev writes: “Any science
is strong precisely by the diversity of points of view, approaches, directions,
thanks to which its development, moving forward is ensured, and not by its
dogmatism” [1,18].

The variety of linguistic directions, new original approaches to the
analysis of the language led to the emergence of such directions in linguistics
as cognitive linguistics, corpus linguistics, computational linguistics,
discourse and sociolinguistics.

Corpus linguistics is a section of applied linguistics that develops general
principles for the construction and use of linguistic corpora (text corpora).

Relevance

Corpus linguistics is one of the directions of modern linguistics and
its relevance lies in the interest of the students of philological faculties in
the use of corpora in their researches regardless of their scientific field.
Developmentof corpus linguistics, as well as the construction of corpora, is
one of the urgent problems of modern linguistics. At the moment, the use of
corpora plays a leading role in most linguistic researches. Although in the first
half of the XX century it was possible to build corpora only manually. It was
time-consuming. Therefore, the appeal to the corpus of texts was minimal
and only if a large number of people were interested in this. But thanks to the
development of corpus linguistics, the use of corpora has become possible
everywhere. Structuring and synchronizing material has become much easier,
and costs have dropped dramatically.

One of the main sources of linguistic material necessary for carrying
out linguistic and philological research is text, written or oral. Basing on the
analysis of a variety of texts, it can be elicited about a linguistic phenomenon
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of interest to the researcher, for example, the behavior of a grammatical
construct, the use of expressive means in a language, etc. Development of
computing technique contributed to the fact that a large number of texts
became available in electronic form. In order to be able to work with such
volumes of texts, extracting the necessary information from them, linguistic
corpora began to be created all over the world, i.e. collections of texts
specially selected, tagged by various linguistic parameters and provided with
a search system. The increase in the volume of research material required the
use of new methods for analyzing linguistic data, including their statistical
processing.

Thuswise, corpus linguistics includes two aspects: first, the creation
and layout (annotation) of text corpora and the development of search tools
for them and, secondly, the linguistic — experimental researches on the basis
of corpora.

This is a relatively young and actively developing area, closely
connected with computational linguistics and widely applying quantitative
methods.

A bit of history

We can say that the first corpora and corpus methods appeared long
before the emergence of corpus linguistics as a scientific field. In fact, any
linguistic research based on a comparison and analysis of contexts appears to
be corpus.

As back as the late XIX - early XX century in order to improve
communications, as well as for the purpose of rapid language learning,
frequency dictionaries were created. The frequency of words was estimated
by special samples of texts.

The first corpora in the strict sense of the word appeared in the 60s.
of the XX century. The prototype for them were the vocabulary card-files
- collections of text fragments, usually in the form of cards containing a
particular word, and systematized with respect to the word being described
(mainly alphabetically).

In 1963, a large corpus on digital media (the Brown Corpus), including
I million words, was created at the Brown University (USA) to create a
frequency dictionary of American English. When assessing the frequency of
a word in a language, the problem of “balancing” of the sample arises. In
language, the frequency of many words is due to the subject of texts. Thus,
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for example, the word “variable” will be extremely frequent in mathematical
texts. The probability of meeting this word in fiction is very small. To ensure
the correctness of the data regarding the frequency of the use of words, the
corpus creators U. Francis and G. Kucera designed a strict text selection
procedure: the corpus included 500 fragments of prose texts belonging to the
15 most popular genres and printed in 1961.

The emergence of corpus methods is connected with the rapid
development of computer technology in the second half of the XX century.
The ability of scanning and recognizing the text, the emergence of databases
and database management systems made it possible to collect, store and
process huge massifs of text data. Not the last role in the development of
corpus linguistics was played by the popularization of the global net Internet,
because the corpora became available to a wide range of users, the possibilities
of filling them were greatly expanded.

Since then, a considerable experience in the development and use of
corpora has been gained. Annually lots of works on this subject are being
published. Specialized newsletter Corpora List and periodicals International
Journal of Corpus Linguistics, Corpora, Corpus Linguistics and Linguistic
Theory, ICAME Journal are dedicated to the discussion of the problems of
corpus linguistics.

Present state

Currently, there are many definitions of the concept of “corpus”. A
corpus (plural corpora) is a collection of texts used for linguistic analyses,
usually stored in an electronic database so that the data can be accessed
easily by means of a computer. Such corpora generally comprise hundreds of
thousands to billions of words and are not made up of the linguist’s or a native
speaker’s invented examples, but based on authentic naturally occurring
spoken or written usage. The concept of “corpus of texts”, on the basis of
which corpus linguistics is developing, is increasingly being included in the
scientific circulation of linguists. The corpus of texts is usually understood as
“aunified, structured and labeled array of language (speech) data in electronic
form, intended for certain philological and, more broadly, humanitarian
studies” [3:52]. — A rae ccpiika 2? nouemy cpasy uugpa 3?

Corpus data is usually digitized, that is, stored in computers and
available electronically. At the same time, the components of the corpus, the
texts, consist of data, and also, possibly, of metadata describing this data, and
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of linguistic annotations, which are regulated by this data.

One of the main sources of linguistic material necessary for carrying
out linguistic and philological research is text, written or oral. Based on the
analysis of a variety of texts, it can be deduced about a linguistic phenomenon
of interest to the researcher, for example, the behavior of a grammatical
structure, the use of expressive means in a language, etc. Development of
computing technique contributed to the fact that a large number of texts
became available in electronic form. In order to be able to work with such
volumes of texts, extracting the necessary information from them, linguistic
corpora began to be created all over the world, i.e. collections of texts
specially selected, tagged by various linguistic parameters and provided with
a search system. The increase in the volume of research material required the
use of new methods for analyzing linguistic data, including their statistical
processing.

Thus, corpus linguistics includes two aspects: first, the creation and
marking (annotation) of text corpora and the development of search tools for
them and, secondly, the linguistic—experimental researches on the basis of
corpora.

The possibility of using extensive electronic resources has greatly
facilitated the process of collecting material in linguistic research. However,
such availability of linguistic data radically changed the requirements for the
evidence base of linguistic researches: in our time it is not enough to cite a
few exotic examples to confirm the concept put forward, it is necessary to
present a fairly complete sample of the data of a given language. However,
working with megabytes of raw texts is as difficult as searching for examples
manually.

The necessity and possibility of processing large arrays of texts to
extract linguistic, literary and other data from them led to the rapid growth
of electronic resources, including linguistically annotated corpora of texts.
Corpus linguistics is designed to answer the following questions:

e what principles underlie the corpus device;

¢ how should the standardized markup of corpus be organized regarding
various language parameters (genre and style textual markup, morphological
markup, etc.);

e what kind of linguistic and literary tasks can be solved with the help
of corpora;
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® how to use corpora, including special query languages to corpora.

The use of text corpora makes it possible to observe the behavior of
language units of interest to the researcher (words, phrases, grammatical
categories, syntactic structures, etc.) in the natural language environment, i.e.
in real-life, not artificially constructed contexts.

In addition, corpora studies allow to formulate, confirm or refute some
hypothesis about a particular linguistic phenomenon on a large amount of
material by using statistical methods.

Moreover, if a researcher uses an already existing corpus, he completely
bypasses the long and laborious stage of collecting material (interviewing
informants, working with dictionary cards files or written texts, etc.).

For some purposes, it is sufficient to use as a corpus already existing
electronic collections of texts, such as virtual libraries, archives of electronic
versions of periodicals or news feeds. The entire Internet is a huge collection
of texts is. There is even such a research direction - the Internet as a corpus.
However, since the texts in the network are not systematized and do not have
linguistic annotations (corpus markup) - which is also true of other virtual
collections of texts - it is difficult to give an accurate statistical assessment
of the entire set or some subset of texts, therefore the need for structured and
annotated linguistic corpuses arises.

Virtually all modern linguistic studies and compilation of dictionaries
and grammars are in one way or another focused on the use of representative
corpus texts (for example, dictionaries of the publishing house Collins, based
on the electronic language corpus the Bank of English, with more than 2.5
billion words).

Creation and linguistic annotation (linguistic markup) of corpora plays
a fundamental role in the development of modern technologies of automatic
texts processing in natural language. Such cases serve as a large experimental
base for the development of various modules of automatic linguistic analysis.
On the one hand, the presence of expert linguistic markup in the corpus allows
us to estimate the quality of work of one or another linguistic module. On the
other hand, in modern systems of automatic text analysis (morphological and
syntactic analyzers, etc.), various methods of machine learning are used. In
order for this to be possible, a large training corpus containing “reference”
markup is required.

One of the priority areas of corpus linguistics is the creation and
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expansion of universal national corpora (corpora of one or another natural
language), representative of the whole language, which can serve for the
study of the most diverse phenomena of this language. Most languages of the
world already have their own national corpora. The generally accepted model
is, in particular, the British National Corpus (BNC). Among the corpora of the
Slavic languages stands out the Czech National Corpus, created at the Charles
University of Prague. National corpora also exist for German, Chinese,
Finnish, and other languages.

As more and more corpora being created and various text information
processing technologies being developed, some universal principles and
language markups of the linguistics information in the corpus were developed,
special tools for working with the corpus in any language, the so-called
corpus managers were created. The development of universal standards and
technologies made it possible to create large representative corpora in a very
short time.

Thus, the subject of corpus linguistics is “theoretical foundations and
practical mechanisms of creating and using representative arrays of linguistic
data intended for linguistic studies in the interests of a wide range of users”.

Discussion and conclusion

The influence of modern technologies on students of a foreign language,
the emergence of new technological types of functioning of the language lead
to rethinking of the modern definition of communicative competence. In this
regard, the introduction of technology into all aspects of applied linguistics
is inevitable and necessary, not as a separate subject, but as an indispensable
research and teaching tool and object of critical analysis.

Advances in the field of corpus linguistics are widely used in the process
of teaching linguistics. In leading universities of the world, the use of corpus
data as an empirical component of lecture courses, student assignments and
independent projects becomes everyday practice.Furthermore, large national
corpora and corpora designed for special purposes allow researchers to
automatically search and systematize empirical material, and quickly process
large arrays of language data using special computer programs. This is one
of the rapidly developing areas, and if we assume that corpus linguistics
is, first of all, a methodology for conducting linguistic research, it must be
emphasized that progress in the field of computer technology entails progress
in the creation and improvement of automatic text processing programs.
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KOPITYCHASA JIMHI' BUCTUKA KAK OJHO U3 3HAYUMbIX
HAINIPABJIEHUI COBPEMEHHOM JJUHTBUCTUKU: MTPOIILJIOE
N HACTOALILEE
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AHHOTauus. B nanHoi paboTe aHAIM3HUPyeTCs MOHATHE «KOPITyCHas
JUHTBUCTHKA», MEPUOJ U YCJIOBHMSI €ro BO3HUKHOBEHHUS, COBPEMEHHOE
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COCTOSIHHE, BaXKHBIE 0COOCHHOCTH KOPITY CHOM IMHT BUCTUKH U €€ IPAKTUYECKOE
npumenenne. Ocobo paccMaTpUBaIOTCS BO3MOKHOCTH W3BIICUECHUS TOJIB3BI
W3 3TOTO0 HOBOT'O HANPaBJIEHUsI COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKH.

KiroueBble c¢JI0Ba: COBpPEMEHHbBIE JIMHIBUCTUYECKUE HaIlpaBJICHUS,
KOpITyCHAs TMHTBUCTHKA, KOPITyCa, TEKCTOBBIE MACCUBEI, SIIEKTPOHHBIE 0a3bl
JTAHHBIX, HAIMOHAJIBHBIN KOpITyca

KOPIIYC JIMHI'BUCTUKACHI KA3IPI'I TIJTI BIJIIMIHIH
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Amnaarna. by makanana 6i3 Kopryc JMHTBHCTHKACHIHBIH HE €KCHIH,
OHBIH Taija 0oy Ke3eHI MEH JKarJaiyiapbiH, Ka3ipri MOpTeOECiH, KOPIyC
JMHTBUCTUKACHIHBIH MaHBI3Ibl EPEKIIETIKTEPIH KOHE adaMIapiblH Ka3ipri
3aMaHayd JIMHTBUCTUKaHBIH OChl JKaHa caJlachlHAaH KaHJad maiina Ttaba
aJIaTBHIH/IBIFBI TaJIIaHFaH.
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COMPARATIVE AND HISTORICAL ANALYSIS OF HOUSEHOLD
VOCABULARY OF THE KURDISH LANGUAGE (KURMANJI) OF
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Abstract. This article is devoted to the language of Azerbaijani Kurds
- Kurmanji, which has a peculiar semantic and grammatical structure that
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distinguishes it from other Iranian languages and at the same time pointing
to its common Indo-European origin. It presentsword formation features
of colloquial speech collected by the author from the various regions of
Azerbaijan, where it also reveals the productive suffixes in its formation.

Key words: Azerbaijan, Kurmanji, word formation, household
vocabulary.
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OBUXO/HAS JEKCHKA SI3BIKA KYPIOB (KYPMAHIKH)
KABKA3A: CPABHUTEJIbHO-UCTOPUYECKUI AHAJIN3

YMusimkuH A. A.!
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JIOKTOp MEIULIMHCKUX HayK, podeccop
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AnHoTamus.. JlaHHas CTaThs IMOCBAIICHA S3BIKY a3epOailKaHCKHX
KypJIOB - KYpPMaHKH, KOTOpPbIi HMeeT CBOEOOpa3Hyl CEMaHTHYECKYIO
U TPpaMMaTHYECKYI CTPYKTYpY, OTJIMYAIOLIYI0 €ro OT JAPYTUX HPAHCKUX
SI3BIKOB M B TO JK€ BPEMs YKa3bIBAIOIIYIO Ha €ro OOIIEHHI0EBPOINEHCKOe
npoucxoxaeHue. B Hell paccmarpuBaioTcs 0COOEHHOCTH CII0BOOOPa30BaHuUs
OOWXOMHOW JIEKCHKH, COOpaHHOW aBTOPOM B Pa3IUYHBIX PETHOHAX
AzepOaiimkaHa, BRISBISCT MPOIYKTHBHBIC CY((HUKCH B €€ 00pa30BaHUH.

KuroueBble ciioBa: AzepOaiikaH, KypMaHK1, CJIOBOOOpa30OBaHKE,
OBITOBas JICKCHKA.

S3pIk KypnoB AsepOaiijpkaHa 10 HACTOSIIETO BPEMEHH OCTaBaJCs
MaJIOU3y4YeHHbIM. B TO k€ BpeMs IOJIHOE ONMCAHUE SI3bIKA MPEACTABISIET
CYLIECTBEHHBIM HAy4YHbI HMHTEPEC B IUIAHE HCTOPUYECKOIO W3YUYEHHUs
KYPJACKOIO s13bIKa B LI€JIOM, U B ILIAHE COIIOCTABUTEIBHON XaPaKTEPUCTUKHU
pPa3IMYHBIX COBPEMEHHBIX KYpACKHUX JUAJIEKTOB M TroBopoB. Kypuackue
HapOJHOCTH OTHOCHUTENIBHO KYJIBTYPHOIO W JIMHIBUCTHYECKOIO IPU3HAKA
paslensaoTes Ha KypaoB, 3a3a-TOpaHu, JypOB, 30pOACTPUMLIEB U KYPACKHUX
eBpeeB [1, 2, 3, 4, 5, 6]. @akTUYECKH, Y KypJlOB UMEETCA TPU JAUAJICKTa:
JTUTEPaTypPHBIMKYPMAHKU, COpaHU M mepexoansid. [lo kmaccuduxarmm
COCTaBJICHHOM aHIIMHCKUM KyprosenoM J.H. MakkeH3u, KypMaHIKH - 3TO
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CEBEPHBIN JUANIEKT, KYpAW - LIEHTPaJIbHbIA, COPAHU — IOKHBIA JAHANEKT [7,
8, 9]. luanekTsl copaHu U KypMaHIKU B KYPJICKOM SI3bIKE MPEACTABISIOT
co0oii Be nuTepaTypHble (HOPMBI, KOTOPhIE UMEIOT CXOXKYI0 I'PaMMAaTHKY,
HO pa3nuyHylo (POHETHKY M JeKCuKy. [l IuanekToB KypICKOTO f3bIKa
XapaKkTepHBl dpraTuBHAs KOHCTPYKLUS, mopsaok cioB Tuma SOV (Subject
Object Verb), pazBuras cuctema mpeasioroB U MOCTHO3UIIHIA.

YHCIeHHOCTh TOBOPSIIEIO Ha JUAJeKTe KypMaH/KU HacelIeHUs
cocTaBlIIleT 8§ MUJUIMOHOB YEJIOBEK, U3 KOTOPHIX 3,9 MWIJIMOHA KYyp/AOB
npoxuBatoT B Typruu, 938000 - B Cupuu, 200000 - B Upane, 58000 - B
Apmenuun, 20000 xypmoB - B AsepOaiimkaHe. JlMaJeKT KypMaH/KA B
(OHETHUYECKOM aCIeKTe HAaXOMWJICS IOJ| CHJIBHBIM BIUSHHEM apMSHCKOTO
SI3bIKA U B JIEKCMUECKOM aCIEKTEe - TYPELKOro sA3bika. [Ipu aToM Kypmanmxu,
B OCHOBHOM, apxauueH. M3BecTHO, 4TO nuTepaTypHas (Gopma KypMaHIKU
pasBuinack k XIV Beky [10, 11, 12].

Bce azepbaiimxaHckue Kypabl, BKIrouas KypJoB HaxudeBana, MIMEHYIOT
cebs KypMaHDKaMHu, a CBOM s3bIK - KypMmanmku. Kypael AszepOaiimxana
KUBYT IpenMyilecTBeHHo B Jlaunnckom, Kenpbamxapckom, Kybaminuckom
paiionax u B HaxuueBanu. HeOomnpImvie oTneapHbIE TPYMIBI KypOB KUBYT B
parione r. EBnaxa, B Xynare u B psijie Ipyrux HaceJleHHbIX MyHKTOB. O01acTh
MOCeJIeHNs a3epOailKaHCKUX KYp/AOB Ha BOCTOKE I'PaHUYMUT ¢ ApaHOM, HA
ceBepe u 3amage — ¢ ApMeHueit u Ha ore — ¢ Mcmamckoit PecmyOnukoit
Hpan. Cenenus npokuBanus KypaoB B Kenb06amkapckom parione: Llypran,
Armpxakenn, Corox-bymax Opymxiy, Xamnannsl; B JlaunHckoM pailoHe:
Kapakemm, Munkena, Karoc, bosny, Ar-bymax, Kanaua; B Kybartiuuckom
paiione: 3uinannu, [assubel, Mameniu, Temypmyckanibl, Kropamaxpysiy,
Yapraxiisl.

B n3yuenuu 1uanekToB si3bIka KypJ0B, KAK U3BECTHO, UMEET MECTO PsiJl
1oaxo10B. CoracHo, OIHOTO U3 MOXO/I0B, KYPJICKHH s3bIK BKIIIOYAET YETHIPE
JIUAJICKTHBIE TPYIIIbI, MPUYEM, KYpPACKHE aBTOPHI MPHUACPKUBAIOTCS ITOMN
MO3ULUU:

1) KypMmaHIKM, MOIpa3lensieTcs, B CBOIO Ouepelb, Ha CEBEPHbIN
n roKkHbIA. [Ipm 5TOM CeBEpHBIM KypMaHIKHCOCTOUT W3 HECKOJIBKUX
MO ANAIEKTOBIIIA TOBOPOB, TAKUE Kak Oasi3uan, 60TaHu, Xaksapu B Typerkom
Kypaucrane u rookHOKypaucTaHckuid Oa[x |auHanu. K rokHOMY KypMaHHKH
OTHOCSIT MYKpH, COPaHH U JIp.;

2) ropanu (caMble U3BECTHBIE TUATIEKTHI — aBPOMAaHHU, KaKaiin);
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3) 3a3au;

4) mypu, BKIIIOYaeT 6axTuapu, J1aku, penim, KeIbX0opH.

lpyras rpynma wucclieaoBaTeneiio00cabiuBaeTB KypICKOM  sI3BbIKE
JUAJIEKThl KypMaH/KU, TOPAaHU U cOpaHu. TpeThsi rpymmnauccienoBareien
OTIPaHUYMBAET CEBEpHbIE (KypMaH/DKM, 3a3a) U I0KHbIE (COpaHU, FOPaHU)
nuanekTel. Hekoropble nccneaoBarenu BKIOYAIOT B TOPAHUIUATIEKTHI JIyPH,
3a3a, mabak u Jp.

Cpenu KypIosoroB, B T.4. KYpACKOTO IPOMCXOXKJEHUS, BBI3bIBAET
CWIbHBIE TIPOTUBOpEUMs KiIaccHU(UKaus aHrmiickoro upanmcra J[.H.
MakkeH3H, KOTOpBIM BBIACTWI TPU TPYIIbI TUAIEKTOB KYpACKOTO f3bIKA
— CEBEpOKYPJCKUH, LEHTPAIbHO-KYPACKUHM (COpaHu, MYKpH, apAajlaHu) U
F0KHO-KYPJCKUH (KepMaHILIAXH, JIAKH ), HO HEe BKITIOUMJI 3232, TOPAHH U TypUB
rpymnbl KypAackux auanekroB [13, 14, 15].

CnenoBarenbHO, B OTHOILIEHUH JUAJIEKTOB KYpPJCKOTO S3bIKa UMEIOTCS
nBa yria 3peHusi. COOTBETCTBEHHO OJJHOTO M3 HUX, K JUAJIEKTaM KypJIICKOTO
sI3bIKa OTHOCSTCSI TOpaHu, 3a3a, U Jypu. ConiacHO BTOpOMY MHEHHUIO [16,
17], mypu, ropaHu 1 3a3a MPEICTABISIFOT COO0H OTIEITHHBIC UPAHCKHUE S3BIKH.
HyxHO OTMeTHTh, YTO BTOpas TOYKAa 3pEHUST OOOCHOBAHHO HCKIIOYECHA
OOJBIIMHCTBOM HCCJeNOBareseil, BKJIIOYas POCCUHUCKUX JIMHIBUCTOB-
Kypaosoros [18, 19, 20, 21].

B 1923 1 (uronp) paiioHaM KOMITAKTHOTO IPO’KUBaHUS a3epOaiipKaHCKUX
KypIOB crienraibHbIM TocTtanoBiaeHueM Asl[MKa Owbuta mpepocraBieHa
OT/eJIbHAs €IMHULIA aIMUHUCTPALIUU, LIEHTP KOTOPOW Haxoauics B I. JlaunH.
JlanHas TeppuTOpHs oyunia opuiranasHoe Ha3Banue Kypaucranckuii yes.
Bnocnencteun, 81929 r. yezn Obut aukBuanpoBaH, HO A0 1960 1. B JlaunHe
BbIXOMIIA paiioHHas razera «Coetrckuil Kypaucran» Ha azepbOaiiikaHcKkoM
s3pike. B 1930 . ¢ uenpio ycrpaHeHUss HErpaMOTHOCTH Cpeld KypAOB U
MOBBILICHUSI MX YPOBHSI KYJIBTYpbl, Ha 0a3e IJaTUHCKON rpaduku Obuia
chopMHupoBaHa KypACKasi MIMCbMEHHOCTb, YTO SIBUJIOCH HAUaJIOM ITyOJIHKAUN
a30yKHu, Y4eOHHKOB POJIHOTO $3bIKa, CIIELIOATOTOBKH M3 Cpeabl KypAoB
yuutenei. B 1931 . oOydueHue KypJCKOMY sI3bIKY ObLIO BBEJICHO B MJIQIIINX
KJlaccax HadanbHBIX mkoi. OmHako B 1937 r. Obuta oTMeHEHa KypiacKas
MUCbMEHHOCTh. B 1945 1. muceMeHHOCTHh ObUTa BO3pOXKIEHA IJI KYpAOB
ApmMeHnHn Ha pycckoi rpaduke. AzepOalikaHCKUE Kypbl BIAJCIOT JBYMS
SI3BIKAMU, U B IPOTHBOIIOJI0KHOCTH OT KYP/10B APMEHHUH, TOBOPSIT, BOCHOBHOM,
Ha azepOailPKaHCKOM SI3bIKE, J1aXKe B ceMbe. BONbIIMHCTBO, 0COOCHHO JeTH
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Y MOJIOAEXKb, HE BIIAJIEET POAHBIM s3bIKOM. Kypnbl — xutenu HaxuueBana,
MIPEUMYLIECTBEHHO NMPpOoXuBatoT B paiione lapyp u cranuuu Apas-gasH. Bee
OHM OTMEHHO 3HAIOT POJTHOM SA3BIK U HEIUIOXO - azepOaimkanckuid. s HuX,
TaK)Ke Kak JJIsl KypZoB ApMEHUH, OCHOBHBIM CPEJICTBOM OOIICHHUS SIBIISIETCS
Kypackuii si3elk. [lo Oonbiueit yactu, a3k KypAaoB HaxuueBana ¢ s3bIKOM
KypIoB ApMeHHH HMeeT Malio oOmiero. B Hacrosiee Bpemsi Kyplckas
JIUTEepaTypa U3JAETCsl HA OCHOBE SI3bIKAa Kyp/IoB ApMeHuu [22, 23, 24].

WNudopmanus o s3pike azepOaiipKaHCKUX KypJOB HEMHOTOUHCIICHHA.
B 1931 r. nmox Hnauanom Hapkomnpoca AsepOaitmxkanckoit CCP u
A3zepbaiiKaHCKOTO rOCyJapCTBEHHOIO Hay4YHO-HCCIIE0BATEIbCKOTO
WHCTUTYTa OBUIa OpraHM30BaHa CIIEIUaJbHAs OKCIEAWLUS B OBIBIIMIA
Kypaucranckuii ye3n. PykoBonun skcneauiueit A. bykmmnan. Dxcneanius
noceruyia ceyneHus KypaoB B KenwOamkapckom W JladymHCKOM paiioHax,
nooeBaia B HaxmueBanckoit ACCP u B EpeBane. Dkcremuiust codpana
Oorarelii Marepuan, KOTOPBIH Hallell CBOE OTPaKEHUE B H3AaHUU
«A3zepbaiipKkaHCKue Kypbl», oryoaukoBaHHOW B 1932 1. [25]. B npeaucioBun
K M3/aHUI0 YKa3aHO, 4TO II€JIbIO 3KCIEIUIMH ObUIO «B MEPBYIO OYepElb,
BBISICHEHHE OCOOEHHOCTEW KypACKOTO s3blKa y KypaoB AsepOaiimkaHa u
HaxuueBanckoit ACCP, cteneHb OOHITHOCTH M pa3iMuus s3bIKa KypJOB
AzepOaiikaHa 1 Kyp/loB, HACEISIONIMX APMEHUIO, UMESI B BUIY TOJIOKHUTH
cOOpaHHBI MaTepwal B OCHOBY HAyYHOTO HW3YYEHHUS KYpPICKOTO S3bIKa
U TPAKTUYECKOrO €ro NPUMEHEHUsT B M3JAIOLIMXCS HAMH Ha KypJICKOM
sa3bIke OyKBapsix, Opomrropax, ya4eOHbIX mocoOusx». B cymuocTu, B pabore
OTCYTCTBYIOT JIaHHBIE, OTPAKAIOIINE OCOOCHHOCTH SI3bIKa a3epOailKaHCKIX
KYpZIOB, HE IIPEACTABJICHbl YETKUE PE3YJbTaThl, YKa3bIBAIOUIUE HA CTENEHb
CXOJICTBA M PACXOXKICHUSI KYPACKOTO si3bika B A3epOaiijpkaHe U ApMEHHUHU.
[Ipu sTOM A. ByKlITHaH TPUXOJUT K CIEAYIOIIUM BBIBOAAM:

1) «S3bIk KypaoB, >KUByHmMX B JIa4MHCKOM palioHE, COXPaHMIICS
CpPaBHUTENBHO 4YHINE, YeM s3bIK KypaoB KemwbOamkapckoro paiioHa. B
YaCTHOCTH, B sI3bIKE KypJoB JIaumHCKOro pailoHa CjI0oBa COXPAHWIUCH B
(hoHETUYECKOM U JIEKCHYECKOM OTHOIICHUSAX B 00Jiee YHUCTOM BHUJE, UEM ITO
HMeeT MecTO B si3bIke Kyp10B Kenb0apkapckoro paitonay. C 1aHHBIM BEIBOJOM
WCCIIE0BATENS COITIACUTHCS TPYAHO, MOCKOJBKY COIOCTaBIICHUE JAHHBIX,
coOpaHHBIX HAMHU B 3THUX pailoHax, a TakKe MPOBEICHHBIH (OHETUYECKUN
aHaJIU3 CJIOB MOATBEPHKAACT, UYTO B KypJcKoM si3bike KenbOamkapa u Jlaunna
MIPOU3OIILIN OJJUHAKOBBIE U3MEHEHHUS.
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2) «Kypnsl, xkuBymue B HaxuueBane, Takxke sIBISIOTCS IBYSI3bIYHBIMU
¥ TOBOPST HA YHCTOM KYpPJCKOM SI3BIKE C OYCHb HHYTOXKHBIM BIIUSHACM
TIOPKCKOTO SI3bIKA; MPH ATOM pe3yJbTaThl HCCIEAOBAaHUS IMOKa3alld, YTO
KypJACKUN SI3bIK HAXWYEBAHCKUX KYpJOB BIIOJHE COBHAJAET C S3BIKOM
KypJOB, )KUBYIIUX B ApMeHUH. bosbIie Toro, oH coXpaHuics emie B 00bIIen
YUCTOTE, YeM y moclieAHuX. Jlpyras KapTUHA COCTOSHHS KypJCKOTO sI3bIKa
y HocuTeneu, nmpoxuBaomux B Jlaunackom n KenbOamkapckoM paiioHax.
3necy BIUsSHHE a3epOaif/PKAaHCKOTO SI3bIKAa HACTONBKO CHIIBHO, YTO OHO
pacnpocTpaHeHo Ha POHETUKY, Ha MOP(DOJIOTHIO, Ha TIEKCHUKY U JJa’Ke Ha aKIIEHT
KypPJICKOTO si3bIKa». B 11e710M, ¢ 3TUM BBIBOJIOM CTOUT commacuthes. OgHaKo
IIPU 3TOM CJIeAyeT OOpaTUTh BHUMAaHUE HA PSAJ HETOYHOCTEH, B YACTHOCTH,
0€30CHOBATENbHBIM SIBIISIETCS YTBEPKICHHUE O TOM, YTO SI3bIK HAXMYEBAHCKHUX
KypJIOB COXpaHWJICS Jydlle, yeM KypACKui si3bIk B Apmenuu. Eme oxna
HETOYHOCTb 3aKJIIOYAeTCs B TOM, YTO AaBTOPOM YPE3MEPHO IPEYBEINYEHO
BIMSTHUE, OKa3bIBaeMOE a3epOail/PKaHCKUM SI3bIKOM Ha KYPACKHH SI3BIK
Jlaunna n Kenwbamkapa. KoHeuHo, BIMsIHUE MMEET MECTO, OCOOEHHO, Ha
JICKCUKY, BITUSHUEC Ha ()OHETUKY BBISBISICTCS B MEHBIICH CTENEHU M OYCHD
ciaboe BIUSHIE OTMEUaeTCst Ha ypoBHE MOP(OIOTHH M CHHTAaKCHCa. 3acyroi
A. bykiumnana cienyer npu3HaTh TO, YTO OH cOOpai JaHHbBIE O MPOKUBAHUU
KypIOB, Pa3roBapHBAIONINX HA POJHOM SI3BIKE, B ONPENEICHHBIA MEPHUO. B
KOHKPETHBIX CeleHusx AzepOaiimkana.

CBeneHUs OTHOCUTENBHO YHUCIHUTEIBHBIX B KYPACKOM  SI3BIKE
AzepOaiimxana nmpencrasiiensl B padore O. Bunbuerckoro [17]. B 1956 1. B.B.
Musnepom ObUTH H3/1aHBI HEOOIBIITNE, HO IPEICTABIISIIONINE UHTEPEC B TUIaHE
sI3bIKa, 00pasipbl (TEKCTHI) S3bIKa a3epOaiPKaHCKUX KYPJOB C TIEPEBOJIOM Ha
PYCCKHIA fA3BIK, 3aI0KyMEHTHPOBaHHbIe aBTOpoM B 1933 1. [20].

OcHoBbIBasiCh Ha COOpPaHHBIX HAMHU B Pa3HBIX paiioHax A3epOaiimkaHa
NaHHble 00 OOMXOMHOM JIEKCHKE KYpPMaHIKU, Mbl MpOaHAIU3HPOBAIIU
0COOEHHOCTH O00pa3oBaHMs CJIOBA M YYacTHs HamOoiee MNpPOTyKTHBHBIX
cybdukcoB B oOpa3zoBaHuUU OBITOBOH JekcHkH. HyXHO OTMETHTH, UTO B
KypJCKOM SI3bIKE MPOIYKTHUBHBIM CIHOCOOOM 0Opa3oBaHMs CIIOB SIBIISETCS
CJIOBOCJIO)KEHHUE. B CII0BOCIOXKEHNM MPUHUMAIOT yYacTHE BCE YaCTHU PEyu:
MMeHa CYIIECTBUTENbHbIE, IPUIAraTeNIbHbIC, YACIUTEIbHBIC, MECTOMMEHUS,
IJ1arojibl U UX BpEMEHHBIE OCHOBBI, HApeuus, a TAKXKe MPEJIOTH, B pe3yJibTare
4ero oOpas3yloTcs CIOXKHBIE CIIOBA ONPEAETUTENHOTO M COYMHHUTEIBLHOTO
tuna. OnpenenuTenbHBIA THUI BKIIOYAET CIOXKHBIE CJIOBA, COCTaBHBIC
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KOMITOHEHTBI KOTOPBIX UMEIOT OIpPE/ICICHHYIO0 aTpUOyTHUBHYIO 3aBUCUMOCTD
Mexay coboit. Huxe npuBezieHbl OCHOBHBIE ClIyyau 00pa30BaHUsI CIOKHBIX
CJIOB JJAHHOT'O THUIIA.

Omnpenesisiemoe + onpeesnenue: rispi «0em000poaAbIi» (OT il «ITHIOY,
«Oopona» u spi «Oenblity), Xunsar «XJ1aJHOKPOBHBIN» (OT Xiin «KpOBb» U sar
«XOJOAHBINY), kurxal «xy3eH» (OT kur «CbIH», «MAaTBIUK» U Xal «Isias co
CTOPOHBI Matepu»), malbav «otuwii nom» (ot mal «1om» U bav «oremy).
B nanHyro rpynmy MOXHO BKJIIOUUTBH CIIOXKHBIE ClIOBa THUINA purtitkxane
«Ooubnmuoreka» (0T purtik «KHUTay»), dersxane «KiaccHas KOMHara» (OT
ders «ypok»), pége «rpoma» (OT pé «HOTa», «IIar»), serge «Ioyue 005y,
«ppoHT» (OT S$er «0oit»). BTOPHIM KOMIIOHEHTOM 3THX CIIOXKHBIX CIIOB
SABIISIIOTCSL Xane «JI0M», «IIOMeILeHHe» U ge (geh) «MecTo» - CI0Ba, KOTOphIe
B 9TOM yHOTPEOICHUN YyTPAYUBAIOT CAMOCTOSITEILHOE SI3bIKOBOE 3HAUCHUE U
npubmmKaTes kK cyhdurcam.

B a1y rpynmy cienyer BKIIOUUTH CIOKHBIE CIIOBA, Y KOTOPBIX BTOPOH
KOMIIOHEHT TMPEACTaBIeH IJIAroJibHOMl OCHOBOW, Hampumep: Xxérxwez
«Io0poskenaTenby (0T xer «100po» M Xwez - OCHOBA HACT.BP. TJIAarojia xwestin
«XOTETBY, «KEeNaTh»), barber «rpy3uuK» U «rpy30BOi aBTOMOOMIbY (OT bar
«rpy3» " bir- ocHOBa IpOMI. Bp. IIaroiya birin «<HOCUTHY, KBO3UTHY).

Onpenesienue + onpenensieMoe: piremér «CTapuk» (0T pir «CTapbIi»
U mér «MYX4HMHay), destnivisar «pyKomuch» (OT dest «pyka» W nivisar
TIOYEPK»).

K counHUTETFHOMY THITY MBI IPHYUCIIMIIN CIIOXKHBIE CJIOBA, B KOTOPBIX
aTpuOyTUBHAs CBSA3b Y 3JIEMEHTOB OTCYTCTBYET, M SJIEMEHTHI 0003HAYAI0TCS
KaK paBHOIICHHBIC: débav «pomutenn» (0T dé «maTh» U bav «oTeny), avsir
«moxyie0ka» (0T av «BOIa» U Sir «4ECHOK»), ciwar «MeCTONpeObIBAaHUE)
(OT ci «MecTo» U war «MecToy), destpé «KOHEUHOCTH» (OT dest «pyka» u
pe «HOTay), serobini «nepeBepHYTHII BBEpPX AHOM» (OTser «rojoBa» U bini
«OCHOB»).

B KkypzackoM s3bIke Ou€Hb 4acTO BCTpEUaeMbld crocod oOpa3oBaHMA
UMEH CYIIECTBUTENbHBIX, IpUJIarareIbHbIX, YHUCIUTEIbHBIX, IJIarOJIOB
U BBIPOKEHHS  TPAaMMaTHUECKHUX  KaTeropuii  (MHOKECTBEHHOCTH,
MIPOOJKUTENIEHOCTH U pa3ieIbHOCTH ) —3TO Y/IBOCHHE HITH IIOBTOPEHUE CIIOB.
Huxe npencrasiieH psiji OCHOBHBIX CIy4yaeB yABOCHHUSA (C COMYTCTBYIOIIUMU
(OHETHYECKUMU ¥ JPYTUMH SBICHUSMU )
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1) ynBoeHue UMeEH: saxsaxi «BETBUCTBIN» (TIPH $ax «BETBbY»), gulguli
«pa3HOLBETHBIN» (TIpu gul «po3ay), hiurhiri «pa3apoOieHHbI (ipu hir
«MEJIKUIY);

2) yABOGHUE YHCIUTENbHBIX: yek-yek «mO OAHOMY», ¢ar-¢ar« IO
YETBIPE»;

3) yaBOeHHE OCHOBBI IVIaroja: gezgezk «KpanuBay (gez — OCHOBA HACT.
Bp. TJIarojia gestin «Kycarb»), mijmijok «COCyHOK» (OT mij — OCHOBA HACT. B.
IJ1aroJia metin «Cocatb»);

4) yaBoeHue CIOB, UMEIOIINX XapaKTep MoapakaHus 3ByKaM: nale-nal
«CTOHY, zare-zar «PbIIAHUCY, ZiNge-Zing «3BOHY.

B kypackom s3pike mpucoenuHeHue cypgurca Kak OoJuH U3 BeChMa
BaXXHBIX IMyTeH CI0BOOOpA30BaHMsI, XapaKTEPHO, B OCHOBHOM, IS UMEH
CYLIECTBUTENBHBIX U B MEHBIIICH CTENICHU AJI1 UMEH IpuiiararenbHbix. Hinke
MIPEJICTABJICHBI BRISIBIICHHBIC HAMU HarOoJiee POTyKTUBHBIC Cy(D(HUKCHI:

-ani o0pa3yeT npuaraTelibHbIe, a B KypMaH/KU — TAKXKE U MOPSIIKOBBIC
YUCIIUTENIbHBIC: Mmérani «MYKECTBEHHBIN» (0T mér «MyX4uHay), jinani
«KEHCTBEHHBIN» (OT jin «KEHILWHAY»), yekani «eTUHCTBEHHBIN» (0T yek
«OUnY), duani «osoticmeeHuvity (0T du «1Bay), séani «TPOUCTBEHHBII» (OT
S€ «TPW»), ¢carani «4€TBEPHOIN» (OT ¢ar «YETHIPE»), pirani « MHOKECTBEHHBIN)
(ot pir «MHOTOY);

-i, -ki 00pa3ylOT OTHOCHUTEIbHBIC IpHUJIATaTeNIbHbIC, KOTOPHIE
0003HAYaIOT OTHOIICHHE, TMPOUCXOKICHUE WIM NPUHAMICKHOCTh K
OTIPENICTICHHOW HAPOIHOCTHU, TUIEMEHU: genimi «MIICHUYHBIN» (0T genim
«TIIEHUIIAY ), avi «BOISHOW» (OT av «Boma»), samirani «mamMupaHey (ot
Samiran — Ha3BaHWE ACPEBHM); kurdi «Kypackui» (ot kurd «xkypny), fileki
«apMSHCKUW» (OT file «apMsTHUHY);

-ik, -king, -ng o0pa3yloT UMEHa CYIIECTBUTEIBHBIE, KOTOPHIE UMEIOT
YMEHBIITUTEIBLHOE WJIM JIacKarelbHOe 3HaueHwe: dilik «cepmeuko» (ot dil
«cepaue»), kurking «cerHouex» (0T kur «CbIHY»), Xaning «JI1OMUIIKO» (OT xani
«IOM»);

-in, -in  00pa3ylOT  OTHOCHUTENbHBIE  MpHJIArareibHbIE  OT
CYIIECTBUTENBHBIX: darin «IEpEeBIHHBIN (0T dar « 1€peBO» ), Z€rin «30J0TOM
(OT zer«30110TO»), sevin «KHOUHOI» (OT SeV «HOUBY);

-dan, -dang, -din 00pa3yroT UIMEHa CyIIECTBUTEIBHBIC, KOTOPHIC HMEIOT
3HaYeHHE BMECTHJIMIIE WIM TOMEIIeHUE: hevirdan «CyMKa JUIsl JPOXKKED»
(OT hevir «apoxxKm»), xwédang «COIOHKa» (OT XWE «COIIbY»);

54



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” ISSN 2411-8745 Number 3 (54) 19, 47 - 60

-stan o0Opa3yeT UMEHa CyIIECTBUTEIbHBIC, KOTOPbIE 03HAYaI0T MECTa,
B KOTOPBIX MMEETCSl B M300MJIMU YTO-IN00, Ha3BaHUS CTpPaH, MECTHOCTEH:
daristan «iecuctasi MECTHOCTb» (OT dar «JlepeBO», i — BCTaBHOH 3BYK,
uzader), Kurdistan «Kypaucrany,

-ti 00pa3yeT MMeHa CyIeCTBUTEIbHBIE, UMEIOIINE 3HAYCHHE COCTOSIHUE,
3aHATHE, AEATENbHOCTh (OT CYIIECTBUTENBHBIX): zaruti «IeTcTBO» (OT
zar«peOeHOK», «AUTSI»), hevalti «TOBApHIIECTBO», «COIPYKECTBO» (OT
heval«roBapuiy, «Ipyr»), sivanti «IacTyIIECTBOY», «3aHATHE TACTyXa» (OT
sivan«nactyx»), birayeti «0parctBo» (0T bira «Opar»);

-ayi (unu -ahi) npuMeHnsieTcs JUisi 00pa3oBaHMs CYLIECTBUTEIBHBIX,
MMEIOIINX 3HaUYE€HUE KayecTBa (0T MpuilarareiabHbIX); Sorayl «kKpacHOTay (0T
Sor «KpacHbIY), berahi «mmpuHa» (0T ber «ILIUPOKUII»);

-1 OT UMEH MpUJIaraTeJIbHbIX U CYUIECTBUTENBHBIX (pexe) oOpa3yer
CYIIECTBUTENbHBIC, 0003HAYAIOIINE OTBICUCHHOE TOHITHE: Zirani «TSIKECTh»
(OT giran«TsoKenblily); rasti «mupaBaa» (0T rast «IPaBUIBHBINY), dosti
«apyx0a» (ot dost«upyr»), guhdari «cinymanuey» (0T guhdar «ciyuiaTesnnby);

-um, -wum - TOPSAJIKOBbIC UUCIUTEIbHBIC: yekiim «nepBbli» (0T yek
«OUNY), duwum «BTOPOI» (0T du «IBaY);

-kar, -dar, -baz, -ar, -gar, -bend, -saz, -mend, -wer, -yar, -0k, -ek,
-¢i 00pa3yloT CyIIECTBUTENBHBIC, KOTOPhIE MMEIOT 3Ha4eHHE NpoQeccHu
JIMCTBYIOLIETO JIMIa, OONaJaHusi CBOWCTBOM WIJIM KauecTBoM: xebatkar
«paboTHHUK» (0T xebat «pabotay), dersdar «yuutenb» (0T ders«ypox»),
félbaz «toBKau», «XUTpEI (OT fél «<XUTPOCTBY), Nivisar KMUCHMOY, KIIOUEPK»
(oT nivisandin «nucatby), navgigar «OCPENHUK» (OT navgl «CPEeaHUN»),
nalbend «xy3Hem» - OYKB.. «IOIKOBIIUK» (OT nal «momkoBaw), silihsaz
«opyKerHbIi Mactep» (0T silih «opyxue»), dewlemend «OoraTbiii YeJIOBEK
(or dewlet«borarctBo»), agilmend (aqilbend) «ymublit» (0T aqil «ym»),
bextewer «cuactauBen» (OT bext «cdacTbe»), xwendewer «ydanuics» (0T
Xwend - OCH. TIpOUI. Bp. IJIaroja xwendin «y4uTbCs», «UUTATHY), kiryar
«TOKyTaresby (0T kirin «OKYTAThy), gerok «Opoasray, «<KOUeBHUK» (OT ger-
OCH. HACT.B. IVIaroJia gerin «OpoauThy»), jimarok «C4eTINK» (OT jimar«cuery),
xwerek«enay, «umia» (0T xwer - OCH. HACT. BP. TJIarojia Xwerin «IUTaThCs,
«ecThy), def¢i «bapabaHmuk» (0T def «6apabany).

B kypackoMm si3bike mnpeduKC ymoTpeOmnsieTcsi, TIIaBHBIM 00pa3oM, B
1aro000pazoBaHuy. B IMEHHOM CII0BOOOpa30BaHUH UCTIONB3YIOTCS TOJIBKO
MIPETO3UTHUBHAS OTPUIIATEIbHASI YACTULIA 7le- U TIPETIOTH-TIPE(UKCHI bé-, ser-
, her-, bin-.
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B cinywae mpucoenvHeHuss K MMEHaM OTpPULIATEILHON YacTHULIBI me-
«Hey u ipeiora-npedukca bé- «6e3», 00pazyrTcs UMeHa C OTPHULIATEITLHBIM
CMBICIIOM: neyar «Bpar», «HeApyr» (OT yar «Apyr»), nebaweri «HeBepue»,
«HenmoBepue» (0T baweri «Bepa», «aoBepue»), bémal «Oe3mOMHBIIN» (OT
mal«J1oM», «KAMYILECTBO»), béreng «0ecUBETHBIN» (OT reng «IBET).

B pesynbrare npucoeIuHeHus NpeaaoroB-npeduKcos bin-, ber-, ser- k
MMEHaM CYIIECTBUTEIbHBIM 00pa3yroTcs ciioBa TUNa: binpé «1moaHoXbe» (0T
pé «HoTray), bingen «mopdopoaok» (0T ¢ene «boponax), binmali «moaBam»
(o1 mal «nom»), bindesti «1IOIPYYHBII», «IIOIBIACTHBIN (OT dest «pyKa»);
berstii «BOPOTHHK» (OT stil «1ies»), ber¢avk «odxkm» (0T ¢av «rimazaw), berguh
«HAyIIHUK» (0T guh«ymm»), berpist «OSICHOW peMeHb» (OT pist «CIUHAY,
«TIOSICHULIAY), Ser§ing «HarpyIaHuK» (OT Sing «rpyab»), sersir «CIUBKU» (OT
Sir «MOJIOKOY»), serkom «cTapocTa TpymIb (0T kom «rpymmay), seresker
«Ha4YaJIbHUK BOMCKa» (0T esker «BOMCKO»).

Kypackuit s3pIk  omiinyaercss cHnenu(UYecKuM CEMaHTHUYECKUM U
rpaMMaTHYECKUM CTPOEHUEM. DTHM, C OAHOW CTOPOHBI, OH OTIMYAETCs
OT JpPyTUX HMPAHCKUX S3BIKOB, a, C APYTOH CTOPOHBI, OOBSICHAETCS €ro
O0IIENHI0EBPONECKOE MTPOUCXOKICHUE U, CIEeI0BaTeNbHO, TeHETUYECKOe
POICTBO, YTO, B IIEJIOM, JI€Ja€T 3TOT SI3bIK HMHTEPECHBIM [UIsl HAyYHOTO
WCCIIC/IOBAHMS.

K omHOMYy u3 BONpOCOB 0COOEHHOCTEH TpaMMAaTHKH KypMaHIXKH,
BBI3BIBAIOIIMX CIOPbl M Pa3lyMbsi, OTHOCHUTCS CHUCTeMa «u3a(eTHbIX
nokasarenei» uiu «u3aderosy» [19, 3, 4, 10, 15]. MccnenoBanue pa3iuaHbIX
BBIPA3UTENbHBIX (POPM 3THUX CJIOB-4aCTHIl, MUCTOPUU HMX BO3HUKHOBEHHS
U pa3BUTUSL B KYPJICKOM SI3bIKE, CO BCEH OYEBUJHOCTBHIO IOKA3alo, YTO
HYXXHO TO-IPYTOMY TIOAXOIUTh K OOIIEM3BECTHOMY M OOMICHPUHSATOMY
MHEHMIO. B HpaHCKOM SI3bIKO3HAHWHM, KaK M3BECTHO, CUMUTAETCS, YTO
«u3adeTy EMOHCTPUPYET aTpuOyTHBHBIC CBSI3U MEXAY OMNpEICIIEHUEM U
OTIPEJIENIIEMBIM, a B KYyP/ICKOM SI3BIKE, IOMHUMO 3TOTO, - PO/ U YHCIIO HIMEHU
CYIIECTBUTENILHOTO. B arprOy THBHBIX CIIOBOCOYETAHHSIX C HECOTIIACOBAHHBIM
OTpe/ieTICHUEeM B MHIOEBPONEHCKUX S3bIKAX, ONpe/IeNICHUE YCTaHABINBACTCS
B POIUTEIILHOM, a OTpeNeNIieMOe — B MMEHUTEIBHOM Majexe. B Kypackom
A3bIKE, B KOTOPOM MMEIOTCSl JIMIIb TPU Tajexa (MpsMOW, KOCBEHHBIH U
3BaTelbHbIN), B KAuyeCTBE HECOIIACOBAHHOIO OIpPEAETICHUS TMpPEeACcTaeT
CYIIECTBUTEIILHOE B KOCBEHHOM (poauTesnbHOM) manexe. CoOCTBEHHO,
KOCBEHHBIA Ma/IekK BBIPAXKACT MPUTIKATEIBHO-POAUTENILHBIE OTHOLICHHUS.
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Onnaxko, o Teopun u3adera, KoTopasi MPUHITA B UPAHCKOM SI3bIKO3HAHMUH,
B arpuOyTHUBHBIX COYETAHUSAX CIIOB KYpPICKOTO SI3bIKA OIpPEICICHHE
U OmpenenseMoe BBIPAKAIOTCS (OPMOH  POIUTEIBHOTO Tajiexa, a
MPUTSHKATEIILHO-POIUTEIILHBIC OTHOIICHHUS OTPAXKAIOT U M3a(eT, U KOCBCHHBIH
najieX. AHAJIOTH JPEeBHUX (POPM ITHUX ONIPEICIICHHBIX aPTUKIICH BCTPEYAFOTCS
U B APYTHX UHIOEBPONENUCKUX si3bIKax. Huxke, B cBoAHOI Tabnuie (Tabnuna
1), mpUBOAMTCS JIUIITL HEOOJIbINIAS YaCTh COOTBETCTBHI OOMXOHBIX CIIOB B
Pa3HBIX S3bIKAX, KOTOPBIE TPEACTABIISIOT HAUOOIBIINN UCCIICOBATEIBCKUI
WHTEPEC, 32 YTO UX MOXKHO 00pa3HO Ha3BaTh «HAXOIKAMM).

Tabmuna 1. - CooTBeTCTBHsI OOMXOMHBIX CIOB B (hapcH, CpeaHernep-
CHJICKOM M aQHTJIMICKOM SI3bIKax (10 JJAHHBIM MPOBEJICHHOTO CPaBHUTEILHOTO
Y STUMOJIOTHUECKOTO aHAJN3a).

Pyccknii Kypmanmxn | ®@apen CpenHe-nepcuackuii | AHINIMICKHIH
BOJIA Av Ab Ab water
OrOHb Agir atash /azar | adur/ ataxsh fire
JIBEPb Der Dar Dar door
MECTO Jih Ja Gah place
Jomanb asp / astar asb / astar asp / stor horse
pot Dev dahan Dahén mouth
Gonpion gir / mezin bozorg wuzurg / pil great
nasen angosht angust Angust finger
STATIO Hék tokhm Xayag egg
TpH Sé se Sé three
JienaTh kirdin kardan Kardan do
IOM Mail xaneh Xanag house
prIOa Mahi mahi Mahig fish
xJ1e0 Nén nan Nan bread
ManeHekuit | pichuk kuchak Kichak small
OTKPBITHIN vekirin baz-kardan | abaz-kardan open
TOJIOBA Ser sar Sar head
TpaBsa bihesh g?;ZIzleh / Giya grass
TOBOPUTH gotin goftan guftan / waxtan say
HOYb Shev shab Shab night
UATH chun raftan raftan / shudan g0
BETEp Ba bad Wad wind
ecTb xwarin xordk / xwar / xwardig food / eat
xordan
XOpOIIUI xwesh khosh Darmag fine
KpPOBb xwin Xin Xon blood
BECHA bihar bahar Wahar spring
CBUHBS Xok xuk Xtk pig
SI3BIK ziméan zaban Zuwan language
cepaie Dil del Dil heart
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Kak moka3pIBaloT CcpaBHUTEIbHBIC JaHHBIC, Haubojee OIM3KMMU
APYT K APYTY SIBISIFOTCS CJIOBA B KypMaHXH, (papcu U CpeHENePCUICKOM, U3
KOTOPBIX MEPBbIE JIBA OOHAPYKUBAIOT MAKCUMAJIbHOE CXOJICTBO.

Takum 00pa3oM, HacTosIIEe MCCIIENOBAHUE CBHUJIETEILCTBYET O TOM,
YTO Mocjenyromiee cooupanue oOMXOTHON JIEKCUKH KypMaHKH, KOTOPBIH
pacmpoctpaneH B oonactu FOxxnoro KaBkasa u B coctaBe KOTOpPOTO MMeeTcs
OONBIIOE KOJMYECTBO YCTapeBIIUX CIIOB, MPEACTABISET CYIIECTBEHHBIN
Hay4YHBI M MPAKTUYECKUi MHTepec. M3yueHne n aHamu3 JaHHOH JIEKCHKH

HUMECT HEMAJIOBAXXHOC 3HAUYCHUC IJIA MHpOBOﬁ HPAHUCTHKH.
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2 beaim. AYIAPMAHBIH TEOPUSA’KOHE ITPAKTUKA
ASACBIHIATBI BEPTTEVYJ/IEP

Paznen 2. UCCJIEJOBAHUA B OBJIACTH TEOPUUN U ITPAKTUKU
HHEPEBOJA

Part 2. RESEARCHES IN THEORY AND PRACTICE OF
TRANSLATION

PAIRED LANGUAGE REVERSE IN WRITTEN TRANSLATION AS
A METHOD FOR TRANSFERING A ETHNIC FLAVOUR

Dadenov T.M.!
'1* year student of master's degree on translation studies,
KazUIRandWL after Ablai khan,
Almaty, Kazakhstan
e-mail: shokai77@mail.ru

Abstract: The article discusses the challenges facing translators as
an answer to new challenges, including the growth of globalization and the
need for quick and efficient translation of previously unthinkable volumes
of information, as well as the critical importance of preserving the cultural
heritage and diversity of national cultures. In the article, the author proposes
to use reverse translation as a possible solution to preserving and adequately
transmitting national diversity in the translation of belles-lettres, and introduces
a new concept of “paired language reversion” as an independent way of
translating belles-lettres on the material of the work “Clockwork Orange” by
Anthony Burgess. To preserve the reader’s full aesthetic perception of belles-
lettres, it is recommended to accept as a mandatory criterion for translation
- the requirement that translators fully transmit the ethnic flavour of a work
of art.

Keywords: language, translation, belles-lettres, ethnic flavour,
translator, pair language reversion.
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ITAPHAS A3BIKOBAS PEBEPCHUSA B IMCBMEHHOM IIEPEBO/IE
KAK CITOCOB HEPEJJAYN HAIIUOHAJIBHOI'O KOJIOPUTA

HanenoB T.M.!

! MaructpanT 1-ro roga oOy4eHus Mo CrenuaibHOCTH
«TEPEBOAUECKOE JIETON,
KazsYMOuMJSI umenu AOwuiali xaHa
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e-mail: shokai77@mail.ru

AHHoTanusi. B crarbe paccmarpuBaroTcs 3aJadyM, CTOSIIUE Tepel
MEePEeBOAUYMKAMU KaK OTBET HA HOBBIC BBI3OBBI, B YHUCJIE KOTOPBIX POCT
ro0anu3anuu ¥ HEoOXOIUMOCTh OBICTpOro U 3(PGEKTHBHOTO IMepeBoaa
HEMBICITUMBIX TIPEkKAe 00beMOB WHPOpPMAINH, a TaKKe KpailHsIs BaXHOCTh
COXpaHEHUsI KYJIBTYPHOTO CBOEOOpa3wsi HAIMOHAIBHBIX KYJIBTYp. ABTOPOM
MIPEeIaraeTcsl KCIOJIb30BaTh PEBEPCUBHBIN ITEPEBOJT B KAYECTBE BO3MOKHOTO
pelIeHUs COXpaHEHUs U aJIeKBaTHOM Mepeaadr HAallMOHAILHOTO Pa3HOOOpasHs
IpH  TIEPEeBOAC XyIAOKECTBCHHOH JUTEPaTyphl M BBOJHUTCS IIOHSTHE
«MapHOM S3BIKOBOW PEBEPCUM» KaK CaMOCTOSTEILHOTO IMpHEMa IepeBoa
XyJIOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN HAa MaTepuase Mpou3BeleHus: «3aBOJHOU
anenbcuH» DHTOHU bépmxecca.

KiroueBble coBa: s3bIK, MEPEBOJ, XYAOKECTBEHHAsl JUTEparypa,
HAI[MOHAIILHBIN KOJIOPUT, MEPEBOIUHK, TAPHAS SI3BIKOBAsI PEBEPCHSL.

[lepeBoa XynoXKeCTBEHHOW JIUTEpaTyphl KaK HUKOIZA BOCTpeOOBaH
B HACTOALIEE BpEMs, TaK KaK YMTATEJIM W3 pa3HbIX KOHIIOB CBETa
3aMHTEPECOBaHbl B KAYECTBEHHOM IIEPEBOJIE COBPEMEHHOH XY/10/KECTBEHHON
auteparypsl. ClieoBaTeabHO, Iepe]] NepeBOAYMKaMH BO3HUKAIOT BCE HOBBIE
U HOBbIE BbI30BBI. [IpuBeneM HECKOJIBKO OOIIEU3BECTHBIX (DaKTOB: BO-
NEPBbIX, KaX/IbIi roj] eyaraeTcsi OKoJ0 1 MUJIMOHA KHHUI, a 110 MOoJCYeTaM
Google, Bcero B mupe okono 130 MUIITHOHOB KHHT; BO-BTOPBIX, TIEPEBOIBI
C aHIJIMHCKOTO A3BbIKA JUAMPYIOT B MUPE U IPEBBILIAIOT B 6 pa3 MepeBOb
¢ (paHIy3CKOro s3bIKa, CIEAYIOIIEr0 32 HUM IO MOMYJISPHOCTH, IPU TOM,
4TO IEpPCBOAbLI Ha HCMCHKI/IP'I SA3BIK ONCPCIKAIOT BCEC A3bIKHM, B TOM YHCJIC
U TIEpeBOJbl HAa AHNIMNCKUH S3bIK, KOTOPBIM IO MOJCYETaM 3KCIIEPTOB
3aHUMAET JIMIIb YETBEPTOE MECTO; B-TPETbUX, XOTS B MHpPE CYLIECTBYET
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nopsiika 7111 S3BIKOB, 33 KaXKIBIM M3 KOTOPBIX CTOMT OOraroe KyJbTypHOE
Hacjleue, HaKarIuBaeMoe BEKaMu, KaX/Ible JIBe HEJeIH 0011iee KOJINYECTBO
SI3bIKOB B MUPE COKPAIAETCs B CPEIHEM Ha OJIMH SI3bIK; B-U€TBEPTHIX, Ha 40
SI3pIKaX Pa3roBapyBalOT MPUMEPHO 2/3 HaceleHMs Hallel MiIaHeTbl U IS
6% HaceJeHHUs] 3eMJIM aHTJIMUCKUM SI3BIK SIBIISIETCS POJAHBIM, a okoio 15%
HaceNeHus 3eMJIM B TOM WJIM MHOM CTENEeHM BIAJCIOT aHIIMICKUM SI3BIKOM.
Otcrona Bonpoc: Kak OXBaTUTh [EPEBOJUYUKAM HEOOBATHOE U KaK COXPAHUTH
IyTEM MEPEBO/IA KyAbTYPHOE HACIIEINE UCUE3AI0NINX I3bIKOB IIPH OYEBUTHOM
TEH/ICHIIUU K S3BIKOBOM TIIO0AIM3AIIHH.

[Ipu 5TOM OYEBHIHO, YTO MEPEBOMAUYMKH MOTYT BHECTH CBOM BKJaJ B
JIEJI0 COXPAHEHUs KyJIBTYPHOIO JOCTOSIHUS ITyTEM MEPEBOJIa C COXPaHEHUEM
HAI[MOHANILHBIX OCOOCHHOCTEH. BocTpeOOBaHHBIM CTAHOBUTCS HE TOJBKO
YMEHHE BBINOJHIATh SKBUBAJICHTHBIM W aJIeKBaTHBIM MepeBoj, Haubosee
MIOJIHO MEPEJAIOUINI ACTETUUECKYI0O U 3MOIMOHAJIbHYIO COCTABIISIIOIILYIO
XyJI0’K€CTBEHHOTO MPOU3BEICHHUS B C3KaThle CPOKH, HO U YMEHHeE Nepe1aBaTh
HAIMOHAJIbHBIH KOJOPUT NPOM3BENEeHHH, KOTOPbIM M €CTh, Ta camas
M3IOMUHKA, TO3BOJISIONIAS HIACHTU(PHUIIMPOBATH YEJIOBEKAa KaK JIMYHOCTD,
c(hOpMHUPOBABIIYIOCS B Cpefie TOTO UM MHOTO HApOJa.

B nopasnsitoniemM OONBIIMHCTBE BCE MEPEBOABI B MUPE B HACTOsIIEe
BpeMsl OCYILECTBIISIOTCSI MTAPHO, TO €CTh MEPEBOAYMK MEPEBOAUT C OTHOTO
si3bIKa Ha Jpyroi. [louTn HUKOrIa NEPeBOYMK OJHOBPEMEHHO HE IEPEBOIUT
C OJIHOTO $I3bIKA Ha HECKOJIBKO SI3BIKOB WJIM, YTO BOOOIIE HEBEPOSTHO, C
HECKOJIBKUX S3BIKOB Ha OJIMH WJIU JIAXKe C HECKOJIIBKUX SI3BIKOB Ha HECKOJIBKO
JPYTUX S3BIKOB. BrioiHe momyckaem, 4yTo B OyayIieM 3TO CTaHET BO3MOXKHO,
KOTZla MAalIMHHBIM IE€pEeBOJ CTAaHET HACTOJIBKO XOpOIIMM, YTO JIaXe
XyJIO’)KECTBEHHAs TUTEparypa OyJIeT MepeBOIUTHCS TOCPEICTBOM MAITMHHOTO
MepeBO/ia, 3 MOXKET, U C TOMONIbIO UCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA, YTO IPOCTO
CHUMET C MOBECTKHM JHS BONPOC, NMOCTABIEHHbIM HamMu B Hayaine. OqHaKo
B HACTOSAIIEM CJIEAYET MPU3HATh, YTO MEPEBOJ C OJHOTO SI3bIKA HA APYTOi
sBIIsIeTCs Oosee BOCTPeOOBAaHHBIM M PAaCIPOCTPaHEHHBIM B Mupe. [losTomy
B CTaTbe OyJeT paccMaTpUBaThCs «IIapHas S3bIKOBasi pEBEPCHsD KaK TEPMHUH,
HanboJiee TOJTHO PACKPBIBAIOIINI HCCIIEIyeMOe SBJICHHE, a TaKKe CI0co0
nepesadn 0COOCHHOCTEH HAIIMOHATBHOTO KOJIOPHTA.

[Iepen Tem Kak paccMOTPETh, UTO TAKOE «IIAPHAsS SA3bIKOBASI PEBEPCUS
B THCBMEHHOM TIEPEBOJIC, HEOOXOAWMO BBISICHUTH 3HAUCHHE TEpPMHUHA
«peBepcus» B OOIIEHAYYHOM U B JIMHTBUCTUYECKOM MTOHUMAHUH.
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TepmuH «pesepcusay» Haien cBoe OTPaXKEHUE B pa3HbIX 001aCTAX HAYKU
Y HM3HAYaJIbHO ObUT 3aMMCTBOBAH AHIIUHCKUM SI3BIKOM M3 (PPaHILy3CKOTO
S13bIKa, KOTOPBIA B CBOIO OYepeb 3aMMCTBOBAJ ATOT TEPMUH M3 JJATUHCKOTO
s3bIKa. Ha naTUHCKOM «reversio» o3Ha4aeT BO3BpAllEHUE, BO3BPAT, BO3PACT.
Cornacuo ompenenenuto B. K. Mromnepa B «bonibiiom aHmo-pycckoM
U PYCCKO-aHITIMICKOM cJoBape», «reversion [ri'vs.[(a)n] — n 1) cména
Hanpaenénus, eozepawjénue; 2) pegépcus, oOuon. amasusm, 3) cmpaxosxa,
sbinaduusaemas nocie cmépmu, 4) 0p. 6038pawjéHue UMy ecmed K
nepgonaudanoHomy eraoénvyy» [1, 358].

B «CoBpeMeHHOM ci0Bape MHOCTPAHHBIX CIIOB» «PEBEPCHS» TAcTCs
Kak: «[<mar. reversio Bo3Bpar| — 1) To ke, 4T0 amasuzm; 2) y pacTeHHN
C pPa3NUYHBIMU T€HOTUITMYECKMMHU KOMIIOHEHTaMH (Hamp., y XHMEp) —
MOSIBJICHHE MTOOETOB, COOTBETCTBYIOIUX OJJHOMY KOMIIOHEHTY; 3) B TEHETHKE
— oOparHas mymayusi, T. €. Iepexo] MyTUPOBABILIETO 2eHd B UCXOTHBIN, WIH
IUKUH, TUO; 4) fop. BO3BpAaT HMMYIIECTBA IMEPBOHAYAIBLHOMY BIAJEIbILY;
5) op. BpemMeHHas Tepenada KpeauTopy Mg oOecrnedeHus BO3HHUKIIETO
00s13aTeNbCTBA KaKUX-JI. IIEHHOCTEH, BO3BPAIIAEMBIX ITOCIIE €T0 TOTAIlICHHSDY
[2,515].

B nuHBHCTHKE «peBEpCHs YBS3BIBACTCS C MOHATUEM PEBEPCHUBHBIN
1aroj, B 4YacTHOCTH, B «ClioBape JHMHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOBY» IO]I
peBEepCUBHBIM Tyarojiom (aHri. reversive, ¢p. réversif, Hem. Inversiv)
MOHUMAeTCs «Ipe(UKCaIbHBIN TIIarojl co 3HAYCHHEM OOpaTHOTO MEHCTBHUS
(0 cpaBHEHHIO C JIEWCTBHEM, 0003HAYAEMBbIM MPOU3BOSIIUM IJIAr0JIOM).
Pycck. Bsizath — pasesazarb; ¢p. lier — délier» [3, 105]. Kpome Ttoro, mon
peBepcueil MOHUMAIOT croco0 OOpaTHOro CiIOBOOOPAa30BaHUs, HarpHMED,
umsi «Onsg» U peBepcUBHOE MM «S1710» WM K€ PEeBEPCHBHOE OTCEUECHUE
cyhdurkca oT KOpHS WM OCHOBBI CJI0BA, TUITUYHBIM IPUMEPOM B aHIIINHCKOM
SI3BIKE CITYKUT mapa «burglary u «burgley, rne orcekaercs ot cinoBa «burglary
cybduke «ar» u moaydaeTcss HOBOE CIIOBO «burgle» o3Hadaroiiee 1o cyTu
«commit burglary». Ormerum, uto W. P. 'anenepun ucmnosnb3oBan TepMUH
«peBepcUBHasl MapajuienbHas KoHCTpykuus» [4, 209] mis oGo3HaueHus
MHBEPTHBIX KOHCTPYKIUI B ABYX MOCIEIOBATENbHBIX MPEIIOKEHUAX WU
4acTaX peyH.

B nepeBonueckoii Hayke peBepCUBHBIHN, WIIM 00paTHBIN, IEPEBO/L, a TAKXKE
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JIBYCTOPOHHUI TIEPEBOJI UCTOIb3YETCS KaK CrOoco0 MPOBEPKU KOMIETEHIIUU
MepeBOAUYMKa Ha TMpEeAMET MPABWIBHOCTH M MOJHOTHI BBITOJIHEHHOTO
IepeBoAa B LIEJIOM, JJIsl IPOBEPKHU IMOJHON ayTEHTUYHOCTH (PaBHO3HAYHOCTH)
IOpUANYECKUX TEKCTOB, B YaCTHOCTH, JOIOBOPOB M COINIALLEHUH,
HOPMATHBHBIX IIPABOBBIX aKTOB, YTO OYEHb AKTyaJIbHO JIJIsl HAIIe CTpaHbl, a
TaK)Ke B HAyYHBIX U UCCIIEI0BATEIbCKUX LeNsIX. B yacTHOCTH, O MHEHUIO .
B. Yaperyanckoi, oOpaTHBIN MEpeBO] KaK HAyYHBIH MHCTPYMEHT aHAIU3a U
CpPaBHEHMS UCXOAHOIO TEKCTA M CaMOT0 MEPEBO/IA JOKEH OBITh J0CIOBHBIM/
OyKBaJIbHBIM, TaK KaK: «0OpaTHBIN MEPEBOJ], BBICTyMasi HCKIIOUUTEIBHO KaK
MHCTPYMEHT aHaJIM3a TEKCTOB OpPUIMHala M IEPEBO/A, HO HE KAaK BapHaHT
IIEpEeBOAA, HE MPETEHAYET HA 00/1aJaHHe KAKOH-JIN00 Xy10:KeCTBEHHOM
HEHHOCTBHIOY [5, 59].

Heob6xoaumo cormacutbes ¢ yrBepxaeHuem M. B. Uapbraanckoii o ToMm,
YTO B HAyYHBIX U HCCIEI0BATENbCKUX IIENIIX OOpaTHBIA NMEPEBO HE MOXKET
oOnajgaTh XyJ0KECTBEHHON IIEHHOCThI0. BMecTe ¢ TeM, eciii UCoiab30BaTh
oOpaTHBIN (peBEpCUBHBIN) NEPEBO He B HAYYHBIX U HCCIEAOBATEIBCKHX
LIETISIX, OH MOXKET CIIYKUTh KaK HHCTPYMEHT JIJIsl IEPEBO/IAa XY/I0KECTBEHHOMN
JUTEpaTypbl B OMNpEACNEHHBIX chydasx (cM.Hike). UToObl HCKIIOYHUTH
Iy TaHMILY U HEIOTIOHUMaHUE, a TAK)Ke pa3rpaHuYUTh 00OpaTHbBIHN (peBEPCUBHBIN
/ TByCTOPOHHHI) MEPEBOJI, MPUMEHSEMBIN B BBHIIICTICPEUUCICHHBIX IIENISIX,
U PEBEPCUBHBIM MEPEBOA, UCHOIb3YEMbII HCKIIIOYUTENIBHO Ul MEpeBOAa
XyJIO)KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUM, TMpe/iaraéM BBECTH IMOHATHE «IapHast
SI3IKOBAsI PEBEPCUSD).

B Hamem moHMMaHMU, «apHasl S3BIKOBAas PEBEPCHUsD), B OTIUYUE
0T 00paTHOro ImepeBoja, OO0JafaeT XyIO0KECTBEHHOM II€HHOCTBIO, €Cld
UCIIONIB3YETCsl JUIsl TIepeBOJa XY/I0KECTBEHHBIX IMPOU3BEIEHUM, B KOTOPBIX
yIoOTpeOsieTCs OJMHAKOBas Mapa si3bIKoB. K mprmMepy, BIpon3Be1IeHuN DHTOHH
bépmxecca «3aBoanoii anenscun» / «A Clockwork Orange», HamucanHOM
Ha AHDIUKWCKOM S3bIKE, B KaueCTBE «HAJCaTa» (BBHIMBIIUICHHOTO CIIEHTA)
WCIIONB3YIOTCSl TPAHCIUTEPUPOBAHHBIE PYCCKHE CIIOBA U CIOBOCOYETAHUS
C COXpaHEHHEM IMpaBWJI CIOBOOOPA30BaHUS M TPaAMMATUKH aHIIIMHCKOTO
s3blka. U, korma nepeBoIurK BOCIIPOU3BOIUT 3TO MPOU3BEACHHIE HA PYCCKOM
SI3bIKE, JJIS COXPaHEHUs 3aMbIClIa aBTOPA, HAI[MOHAJILHOTO KOJIOpHUTa U OoJee

MIOJTHOM Tepe/iaun Xy/I0KECTBEHHOM 3CTETUKH OpUTHHAJA MpaBHibHEe ObLIO
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Obl MCIIOJIL30BATh B PYCCKOM IEPEBOJIC aHINIMHCKHE CJIOBA U CIIOBOCOYETAHUS,
KOTOPBIE B PYCCKOM TPAHCKPHWIIIMK U IO MPaBWJIaM PYCCKOM TpaMMaTUKH
OyIyT BBICTYIIaTh B POJIM BRIMBIIINIEHHOTO CJICHTa. Takoi mpreM npaBoMepeH
TeM 0oJiee, YTO B MOJIOJICKHOM CJICHI'€ BCE Yalle MOSIBISIIOTCS aHIIIMACKUE
3aMMCTBOBAHUSI BBUY €r0 JOMHHHPOBAHUS B CTaTyc€ MHUPOBOTO SI3bIKA U
KaK CJIEJICTBUE - BO3pACTaHUS HHTEPECa K €ro U3yUeHHUI0. 3HAUUT, B IEPEBOJIC
AQHINIUKCKHUE CJIOBA U CJIOBOCOYETAHHUS CTAHYT TEM CaMbIM «HAJCaTOM»,
KOTOPBIM OBLTA PYCCKHE CIIOBA B aHTJIMICKOM Tpou3BefeHuu. [Ipumenenune
MEPEBOIUECKOTO TIPUEMa «IapHasi S3bIKOBAs PEBEPCHUs» B TaKUX CIIydasx
cuntaeM Oojee OOOCHOBAaHHBIM B BHJy €ro TIOJHOTO COOTBETCTBUS
TpeOOBaHUSAM IKBHUBAJICHTHOCTHU, AJCKBATHOCTU U ICTETHUYECKOW MOTHOTHI
nepeBosa, U 4To 0oiee BaXKHO, 171 Tepeady HallMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTEN
Ka)KJ0T0 S3bIKa Mapbl B OT/IEIHHOCTH.

CuuTaeM HY)XHBIM OTMETHTH, UYTO YKa3aHHas MpoOjemMa yxKe CTosia
nepen nepesoguukamu B. bommsik [7, 5] u E. I Cunenbuiukossim [8, 8],
KOTOPBIC Pa3HBIMH CIIOCOOAMHU TMOMBITATHCH €€ PEIINTh, KOTAa IMEePEBOIMIIN
npousBenenue OJHTOHM bépmkecca «3aBomgHol amenbcuH». YTOOBI He
yrIyOnsIThCcsl B JI€Tajll, BO3BMEM 3a OCHOBY COINOCTAaBUTEIBbHBINA aHAIU3,
BbINOJHEHHBIN B. M. JIlykunoii [6, 118] B cTtaThe «K Bompocy 0 BO3BMOXKHOCTH
nepeBona: ¢uiaocopckue W JIMHTBUCTHYECKHWE ACTEKThI  MPOOJIEMBI
nepeBonpuMocty. O6a mepeBoIYMKa, Ha HAIl B3MJIAJ, HE CMOIVIM JOCTUYb
MOJIHOM KOMIICHCAIIMU TPHU TMepeIade «Ha/icara» (BbIMBIIIJICHHOTO CIICHTA).
B. bournsik nomiesn no myTH nepeaayu pyccKUx CIIOB CPEACTBAMU JIATUHCKOTO
andaBuTa, TO €CTh, MO CyTH, OCTABUJ PYCCKYIO JIEKCHKY, JIUIIL HEMHOTO
W3MEHUB OTJCIIbHBIC CJIOBA, Hampumep, «ptitsas» «devotchkasy Obln
nepeBenieHbl Kak «kisk», a «zoobies» kak «zubbja» u T.1. Kpome Toro, on
MIPUBHEC B TEKCT NIEPEBOJIA KAPTOHHYIO JICKCHUKY, TIOACBETUII PyCCKUE CIIOBA,
3alMCaHHbIC JTATUHUIICH, KUPHBIM TIpudToM. Clenyer TakkKe OTMETUTh, B.
BolIHsAK MOJHOCTBIO HCKIIOYAl B CBOM KOMMEHTApHUSX K BBIIIOJIHEHHOMY
UM TIEPEBOY BO3MOKHOCTD 3€PKAJIbHOIM 3aMEHBI PYCCKUX CJIOB B MCXOTHOM
TEKCTE Ha aHIVIMICKHUE, YTO TOXKE FTOBOPUT O HEKOM HEZOOIICHKE TEPEBOTUUKOM
JCTETUYECKON M HAIIMOHAJILHOMW COCTABIAIONIEN MTOTO00HON 3aMEHEI.

E. CunenpImMKoB MOMIEN MO MyTH OTCTYIUICHUS OT UCXOJHOTO TEKCTA,

3aMCHSS BBIMBIIUICHHBIM CJICHT aBTOpa aMCPHUKAHCKUMH KAProHU3MaMu,
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3anvcaHHbIMU Kupwnuen. [IpeaioxkeHHoe nepeBoUeCKOe PEICHUE JaBHO
BOIIJIO B YKAprOH PYCCKOSI3bIYHON MOJIOEKH, CIIEN0BATENbHO, 3aMbICEI
aBTOpa MPOM3BEICHMS MCKa3Wics, ObUla MOTEpsiHA HEeKas 3arajJo4HoCTb U
WPOHUYHOCTD, PUCYTCTBOBABIIIAS B TEKCTE OPUTMHAJIA, @ TAK)KE IIPOTAI HEKHI
MOUTUYECKUHN TOJATEKCT YIOTPEOIEHUS PYCCKUX CIIOB U CIIOBOCOUETAHUH B
OpUTHHAJE.

BrlmeckazaHHoe 1aeT  OCHOBaHUS CONNIACUTBCSI C MHEHUEM
uccienosarens B. M. Jlykunoi o ToM, uro nepeBon B. bomHsika He cMor
BOCCO3/1aTh TEKCTOBYIO CUTyalllI0 opuruHaia, a E. CuHenbIuKoB, 3aMEHUB
«HAJCaT» JKAPTOHHBIMU aMEpPUKAaHU3MaMH, OUYeHb ONHM3KO TOAOMIIeN K
BO3MOXKHOCTH TNPUMEHEHHS] NpPUEMa «IapHOW SI3BIKOBOM pPEBEPCUM» Kak
cocoba HauOonee TOJIHOW MeEpeaayd 3CTETUYECKOW W HaIlMOHAJIbHOU
COCTAaBJSIIOIIECH JIAHHOTO  XYJAOXKECTBEHHOI'O IPOM3BEIEHHUSA, HO, HE
BOCITOJIb30BaBUINCH MEPEBOAUYECKUMH BO3MOXKHOCTSIMU «IIAPHOM S3BIKOBOM
peBepCcUm», HCIONB30BAJl W3JIHIIHE OKpAaIIeHHYI0 TpyOylo JIEKCHKY,
Pa3IMYHOTO PO/ia TOTIOJTHEH U, OIIPABIAHHOCTb BHECEHUSI KOTOPBIX JOBOJILHO
CIIOpHa, B pe3ylbTaTe Yero MepeBOj TMepecTal OTBeYaTh TPeOOBaHUSM
SKBUBAJIEHTHOCTH U a/IEKBaTHOCTH.

BMmecte ¢ Tem u B. M. JlykuHa, Ha Haml B3I, NPUMEHWIA HE
camoe JIydlllee MepeBOAUYECKOe pellleHue, XOTd Onarofaps MpPOBEIEHHOMY
COMOCTAaBUTEIbHOMY aHAJIM3y 3Haja O BO3MOXKHOCTU HPUMEHEHHUS
3epKaJIbHOTO MEPEeBOJIa KaK OJHOTO U3 CIIOCOOOB NMEPEBOAUECKOTO PEIICHHS,
HO NEPEOLIeHWIIa MTPAarMaTiYeCcKy0 COCTaBISIONIYIO IepeBosia. B pesynbrare
BMECTO OYEBUIHOTO MEPEBOAUECKOrO PEIICHHUS ITyTEM 3€pKAJIbHON NIepeiaun
«HAJACaTa» CpPEeACTBAMU AHNIMKMCKOIO S3bIKa I10 IpPaBWJIAM TI'PaMMaTUKH
PYCCKOTO sI3bIKa B CHCTEME 3HAKOB KUprLuLel B. M. JlyknHa ocTaHOBMIIA CBOM
BBIOOP Ha HEMEIKOM sA3bike. ClI0Ba U CJIOBOCOUETAHUSI HA HEMELIKOM SI3bIKE,
MepeJaHHble KUPWLIKLEH, 10 MHEHUIO B. M. JIykuHOM, SBIISIIOTCSI HOBBIM
CJICHTOM MJIi PYCCKOSI3BIYHOTO YHUTATEeNs, YTO MOPOXKIAET HEOOXOAMMOCTH
JUISL YATATENsl AOMBICIMBATh 3HAUEHHUE 3TUX CIIOB U CIOBOCOYETaHUH, a B
ClIyyae HEBO3MOXXHOCTH MpeAyrajarb CMBICI CJIOBA WM CIIOBOCOYETAHUS
MCKaTh UX 3HAUYEHHUSI B HEMEIKO-PYCCKOM CIJIOBape.

Jlig HamIATHOCTU CBEJIEM paccMaTpUBaceMble MEPEBOJbI «HAJAcCAaTa» B
crenyoiyto Tabnuiy (tabmuma 1).
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Tabmuma 1. — OcobeHHOCTH IEPEBOJIOB «HAJICaTa» B TEKCTE OpUTHHAJIA

«3aBOJIHOM anenbCUH» Pa3HbIMU aBTOPAMH.

Ne | «<Hagcar» B Tekcre nepeBo nepeBos epeBo. TIepeBos
opurnHana «3aBo- | E.T. Cumems- | B. bommsaka | B.M. Jlyku- | T.M.[daneHosa
JTHOM anesbCuH» I[MKOBA HOWU

1 droogs (hpoHIBI druga (hpoitHma MeiTa
2 Korova Kopossika Korova Kymuinbx Kay
3 rassoodocks - mozgoi KOTI(hBI KOHBOJTYIIICH-

caMu
4 mesto ieic zavedenije TUTAIXCH Ieic
5 mestos TIeic zavedenija IUTAIXEHBI iercax
6 skorry - plevatt IITHEJTh PAIHITA
7 veshches JTypHK shtutshek IITIOKCHBI (puHrCHI
8 moloko MOJIOKO MOJIOKO MOJIOKO MUJIKA
9 peet JPUHKHHT pitt TPUHKATh JPUHKUTB
10 vellocet cepB BEJIOCETOM BEJIOCETOM Oaiika
11 synthemesc - KOE C YeM M3 | CHHTEMECKOM | CHH(MeCcKa

shtutshek
12 drencrom - JPCHKPOMOM | IPEHKPOMOM | Tpelieyrna
13 horrorshow XOpOII baldiozh | ormrrekuBan- Haii3
csl
14 |Bog oor T'ocnons Bor | rocmoaps 6or T'agom
15 mozg - mozg Korhe Opeitay
16 peeting - pitt TPUHKAIIN JIPUHKUIIH
17 deng MaHH babok - MaHU
18 crasting 9MBIO3MEHT Tpax-|  krasting - pobeprHTrOM
HYTb 110 X3y

19 tolchock MoJIpe3arhb toltshok - OUTHHTOM
20 veck TIaTiKa hanyge - puya
21 viddy yoT4 CMOTpPETh - BOYMHIOM
22 starry cTapyxe cTapoi - onaepa
23 ptitsa eBpelike ptitsy - ayna
24 smecking CBHUMATh rvatt kogti - aGIHTOM

O00CHOBaHHO CYUTAEM, UTO CYIIECTBYIOT OOBEKTHUBHBIE TPEANOCHUIKH

IIHUPOKOTO MPUMCHCHU S YKa3aHHOI'0 MCTO/{a HA ITPAKTUKC B BUAY CIICAYIOIINUX

00BEKTUBHO CYIIECTBYIOIIUX MPUYNH U TEHIACHIUI:

- BO-TIEPBBIX, AHIIMMCKUI A3bIK OOpeTaeT CUiIy M 3HaU€HUE MHUPOBOIO

A3bIKA, A 3HAYUT, OOBEKTHBHO OyIeT NPUCYTCTBOBaTb B OOJBIIMHCTBE
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MEepPeBOJOB KaK IIOCTOSHHAs BEJIMYMHA 3HAYeHHe, MO KpalHeld Mepe
B Onmxkaiiliee Bpemsi, TOrJa KaK OCTaJbHBIE SI3bIKM OOPETAaroT CTaryc
MEPEeMEHHbIX 3HAYEHUN B S3BIKOBBIX IMapax, I7e MPUCYTCTBYET aHIIMICKUI
SI3BIK;

- BO-BTOPBIX, YCTOWYMBAsi TEHACHILHUS K 3aCOPEHHUI0 Ka3aXCKOU
peun 0e3 HYXIbl YHNOTPEOISEMBIMH PYCCKUMHU CIOBAMH, HE MOXET HeE
OTPa3UThCS B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM JIUTepaType, Mpu MepeBoje KOTOPOit
Ha PYCCKHH SI3bIK 3€pKajibHOE YIOTpPEOJCeHUE Ka3aXCKOM JIEKCHKU OyaeT
000CHOBAHHBIM MEPEBOTYECKUM PELICHUEM, MPEXK/IE BCEr0 HaIlPaBIEHHBIM
Ha YIOBIIETBOPEHHE 3alpOCOB Ka3aXCTAHCKOIO 4YHUTAaTens, U jajiee —
3aMHTEPECOBAHHOIO YMTATEJNSI MOCTCOBETCKOIO MPOCTPAHCTBA, YTO B CBOIO
o4epesib, MO3BOJIUT SKCTPANOIUPOBATH HAllle KYJIBTYpHOE pa3HooOpasue u
MHPOBO33PEHHUE 32 MpeJIeibl Halllel CTPaHbI;

- B-TPETbUX, B CBS3U C IMEPEXOAOM Ha Tpexbs3plune B Kazaxcrane
MepeBOAbl COBPEMEHHOM XYIO0XKECTBEHHOW JIUTEPATyphl C Ka3aXCKOTro
sI3pIKa Ha aHMIMKACKHUI 000CHOBaHHO BO3pacTyT. Clie0BaTeNIbHO, MOSIBUTCS
He00XOTUMOCTh IepeiaBaTh MOJIOACIKHBIN CIEHT U CyOKyIbTYypYy, B OCHOBE
KOTOPOIl 3a4acTylo JISKUT CTPEMJICHUE MOJIOJCKH K HOBOMY, IIEPEIOBOMY,
COBPEMEHHOMY. YK€ CErojiHs MOXKHO HaOJroaTh, KaK aHIVIMICKHUE CIIOBA,
mogo0HO PYCCKUM CJIOBaM, KOTOpbIE, KaK 3TO OBLIO JI0 3TOIO U €CTh
cefiuac, MPOHUKAIOT B Ka3aXCKyI0 pedb. JTO MPHUBEAET K IOSBICHUIO B
Ka3aXCKOW JIUTepaType CBOETO pojia COBPEMEHHOTO «Hajcara» U 00yCIOBUT
HE00XOUMOCTh MPUMEHEHHS TIEPEBOTYECKOTO MPHEMa «IapHOM S3BIKOBOM
peBepcun».

Hcxons U3 Bcero BBILIECKA3aHHOTO, MIPEIaraeM B KauecTBe MpuMepa
MPUMEHEHUS TpHEeMa «IapHOM S3BIKOBOW pPEBEPCUU» OTPHIBOK CBOETO

nepeBoaa paccMarpuBacMoro Xya10KE€CTBEHHOI'O IIPOU3BEICHU .
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A Clockwork Orange by Anthony
Burgess

“What’s it going to be then, eh?”

There was me, that is Alex, and my
three droogs, that is Pete, Georgie, and
Dim. Dim being really dim, and we sat
in the Korova Milkbar making up our
rassoodocks what to do with the evening,
a flip dark chill winter bastard though
dry. The Korova Milkbar was a milk-
plus mesto, and you may, O my brothers,
have forgotten what these mestos were
like, things changing so skorry these
days and everybody very quick to forget,
newspapers not being read much neither.
Well, what they sold there was milk plus
something else. They had no licence
for selling liquor, but there was no law
yet against prodding some of the new
veshches which they used to put into the
old moloko, so you could peet it with
vellocet or synthemesc or drencrom or
one or two other veshches which would
give you a nice quiet horrorshow fifteen
minutes admiring Bog And All His Holy
Angels and Saints in your left shoe with
lights bursting all over your mozg.

Our pockets were full of deng, so there
was no real need from the point of
view of crasting any more pretty polly
to tolchock some old veck in an alley
and viddy him swim in his blood while
we counted the takings and divided by
four, nor to do the ultra-violent on some
shivering starry grey-haired ptitsa in
a shop and go smecking off with the
till’s guts. But, as they say, money isn’t
everything

3aBoaHoii aneabcuH aBTOp JHTOHM Bépmkece

«Yro 3T0 Oynet Toraa, a?»

910 51, Aniekc, u Tpu MouX MeiTa, ITuT, Jxopmku
u Jum. JluM JEeHCTBUTENBHO OB MYTHBIM
cyObekTOM, W MbI cujenu B Kay monounOM
Kabake, NICBEIsl HAIIMM KOHBOJYIIEHCAMH,
KyJa TI0oJaThCs OJTUM BedepoM, OOBIYHBIM
HEMHOTO JIETKOMBICIICHHBIM, MpPavqHbIM,
XONIOJHBIM, 3UMHHM ¥ OTCTOHHBIM BEYEpPOM
XOTh MU HE MHOTO TMepecoxmuM Bo pry. Kay
MOJIOUHBIM KaOak 3To mJeic, TAe He MO-IeTCKU
XUMHYIITU C MOJIOKOM, U BBI, Ay MOM OpaTHIIIKH,
MOTITH 3a0BITh, YTO UMCHHO B TaKWX Meiicax,
TaKk PIMUAJIM MEHSIOMHNXCA BO BCEM, B HAIK
JHHW, YTO y BCEX HANpO4Yb OTOMBACT MaMSThH
0 HHUX, IIPU TOM, YTO Ta3€Thl O HHUX TOYTH HE
YIOMHHATIH BOBce. [IpUKOIBHBIM OBLIO TO, YTO
OHHU TIPOJABAIIM HE TOJHKO MOJIOKO, HO M 4UTO-
TO eme ToKpemde. Y HUAX HE OBUIO JHICH3UH
Ha TIPOAAXY CHHPTHBIX HAIUTKOB, HO TaKXKe
He OBUIO TPSMOTO 3ampeTa MoKa Ha TO, YTOOBI
XUMHYUTh C COCTAaBOM BCEM HM3BECTHOIO
J0OPOro MHJIKA, TIOAMEIINBasi O(UTEHHO HOBBIC
(uHrCHI, Tak, YTO BB MOXETE APHHKHTH €r0
c moMmompio Oalika MO0 cHHpMecKa MO0
Tpeuieyna, Wwin cpa3dy BCEX BMeECTe, HIH IO
OTAETHHOCTH C APYTUMH (PUHICAMM, KOTOpHIC
HOrpyXanu Obl Tedsi B yMHUPOTBOPEHHOE HaW3
BCETrO 32 MATHAALATh MUHYT, r1e Jr0ysics [agom
Y BCEMH €T0 CBSIICHHBIMU aHTCJIAMH U CBSITHIMHU
B TBOEGM IIeBOM OOTHHKE ¢ (eiepBepkoMm,
BCIIBIXMBAOILKM IO BCEMY TBOEMY OpeiiHy. ...
Hamm kapMaHBl JTOMHJINCH OT MaHM, ITO3TOMY
C TOYKH 3pEeHMsI COOTa3HOB, HE OBLIO HHUKAKON
HCOOXOIMMMOCTH  3aHUMAaThCsl  POOEPHHIOM,
a TaKkKe OMTHHIOM KAaKOTO-TO CTaporo pmdya
B TEpEyJAKe M BOYMHIOM, KaKk OH IUIaBAcT B
COOCTBEHHOW KPOBH, MTOKA MBI CAUTAJIH BEIPYUKY
1 Jenun e€ Ha 9eThIpe Hoca, TAaKXKe Kak He ObLI0
HEOOXOTUMOCTH, B 3aHATHH YJIBTPACOBPEMECHHBIM
HaJIeTOM Ha JAPOXKAIIETo CEJOBIACOro OJjjiepa
ayJia B MarasuHe 1 JaQ)UHIOM IIPH TOTPOIICHHH
TIEPETTOTHEHHBIX HAJTMIHOCTRIO ceiidoB. Ho, kak
TOBOPHTCS, ICHBTH 3TO HE BCE.

B 3akmrouennu OTMCTHUM, YTO B HAIOEM HCCJICAOBAHWHN PCUYb HUICT HC
0 €MHUYHOM OIIBITE WUJIU MepeBoje. Mbl npeiaraeM BBECTH HOBbIN MpUEM
MepeBO/ia «IMApPHOM S3BIKOBOM pEBEpPCHUU» KaK HanOojiee OTBEYAIOIIUI
Tp€6OBaHI/I$IM XYyOOKE€CTBCHHOTI'O MEPCBOAA, B TCX CIIy4asaX, KOrjga A3bIKOBas
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rapa MCIOJIB3YETCS aBTOPOM IPOU3BENEHUSA, 4YTO JIOTMYHO BJICYET
HCIIOJIb30BAaHUE 3EPKAJIBHOIO OTPaKEHUS YKa3aHHOW Maphl S3BIKOB IpU
IIEPEBOAE, YTO HE TOJBKO JIOTMYHO, HO 3CTETHMYECKH ompasraHo. Kpome
TOTO, COXPAHSIOTCSA BCE PEANIMU, KOTOPbIE CYIIECTBYIOT B SI3BIKOBOM Iape,
NepesaeTcsl HALUUMOHAJIBHBIM KOJIOPUT M, KaK NPaBUJIO, MOJIUTUYECKUN
WIM WHOM MOATEKCT IpOU3BENEHUsA. B cBOw ouepenp, nepenadya mpu
NIEPEBOAC XYIOKECTBEHHBIX IPOU3BENCHUN HALMOHAJIBLHOIO KOJIOPHUTA
SBIISIETCS HEOOXOMMMBIM OOBEKTHUBHO CYIIECTBYIOIIUM KPUTEPUEM HaAPSIY
¢ TpeOOBaHUSMHU 3CTETHMUYECKOM, aJeKBAaTHOW M SKBHMBAJEHTHOM MOIHOTHI
IepeBOAA.
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Abstract. The article considers the literary text as a source of national
and cultural information. The author of the article offers different views of
scientists about the national value of a literary text and mentions the important
role of their translation. And also, as an example, the author uses the stories
of the world-famous English writer J.H. Chase and their translations into
Russian and Kazakh languages.
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Tin MeH MoJeHHMET apachlHIarbl OalIaHBICTBI €TE€HE 3epTTen
KapacThIpaTbIH, MOJICHHUET IEH TUIIIK O1pJIIKTEep/IiH KUBIHTHIFbIHAH KYpaJlFaH
FBUIBIM CaJlachl — JMHTBOMOIEHUETTaHy. JINHIBOMOICHUETTaHy CalaChbIHIaFbl
6acThl 0aFbIT—YJITTHIK T1JI MEH YITTHIK MO/IEHUETTIH Oip-OipiHe ©3apa bIKIIabl,
ocepi, MYHJIa «MOJCHHUET» YFBIMBI «...pacCMaTpUBAETCA NMPUMEHUTENbHO K
aCIIeKTaM B3alMOJICHCTBUSI C SI3BIKOM U S3BIKOBOM JIMYHOCTHION [ 1, 97].

JIMHrBOMO/IEHUETTaHy CaJlaChlH 3epTTEy OapbIChIHAA TYbIH/IaFaH KaH-
KAKTBl MbICAJIAAp apKbUIbl CHUIIATTAll KeJe, OYTiHTi TaHaa e3iMi3liH Ka3ak
XKepimizze, eniMi3ie, Kbl Ka3ak TUT OUTIMIHAE 1€ OChl cayiara KaThicThI [11.
Yonuxanos, O. Maprynan, K. XKXybanos, M. Oye30B xka3raH eHOCKTEPiHCH
Oactay anbim, keiinHeH I. CmaryioB, A. JXeuikpibaeBa, K.PeicOepreHoBa
CeKUIII Ka3aK TyMajaphbl, FaJIbIMAAPBIMBI3IBIH CHOCKTEpiHAE 1€ TaHBLIBIIT
KeJieal.

JIMHTBOMO/ICHUETTaHY MEH JTHOJMHTBHCTHUKA Oip-OipiMeH eTeHe
TBIFBI3 OalIaHBICTHI FRIIBIMHU ipresiec moH ekeHiH A.Ceiiiixan ToMeH Ieriaei
HiKIpMEH JoHeKTeli: «JIMHrBOMOeHHETTaHy 3THOC MOJIEHHETI MEH COJl
TUIE COWJIEYIl XaJbIKThIH JICKCUKACBIHBIH MOICHH TUIMIK JEpeKTepiH
CUNATTANUTBIH, XYPT MOJCHHETIH ©3 JIEKCUKAChl apKbUIbl 0acka STHOCKA
TaHBITAThIH, YITTBIK PyX MEH YJITTHIK TUIIIH TYbIH KOTEPETIH, XaJbIKThIH
T GalJIBIFBIH TEK OOJMMBICHI apPKBLIbI ©3 TYFBIPBIHA KETKI3iN KeleIIeKKe
TaHBITAThIH, TUAIK JAEpeKTepli YWITTHIK HBIIIAHAA >Kapara Ja, >KapKplpaTra
Jla ajaTblH, YTHOJMHTBUCTUKA TOHIMEH aFalbIHIAC, YITTHIK PyX IEH TiI
apachlHJIa ©31HIIK KOJbl 0ap, TUIII MOJICHUET apKbUIbl TaHYIAFbl OITIMIMEH
06acka T FBUIBIMJIAPbIHAH  EPEKIIEICHETIH, KOFaMJIbIK-dJIEyMETTIK,
ACTETUKAIIBIK, (PUITOCOPUSIBIK CUIIATHI Oap KemeH 11 mon» [2, 37].

JIMHTBOMO/IEH KHBIHABIKTAPMEH VIIBIPACKaH ayJapMalibl aygapMma
MoTiHre Oenrumi Oip esreprynep enrizyi Ttwic. B.H. Kommccapos aiiTybl
OOWBIHINIA, «aymapMallblK Oeiimaeny (agamTaims) aymapMa MOTIiH
pelenTopiaapblHbIH ayJapblIFaH aKapaTThl OacTankbl MOTIHAETI OepiireH
HMOIMOHANIBI ACEPiHIH CaKTaJIbIHYbIMEH aJEKBaTThl TYCIHYIH iC XKY3iHE
achIpy MaKcarbliHJa KoJagaHbuiaasl [3, 173].

Aynapma TpaHchopMmanus TNpoueciHAeri TUIMIK (parMeHTTepAiH
(ceiiyeM, a03ar], MOTIH) MaFbIHAJIBIK KYPBUIBIMBIHBIH OIp TIIACH EKIHII
Oip Tinre aymapbuUTybIMEH TYCIHAIpiTeni. AyrnapMara KOWBLUIATBIH €H 0acTbhl
Tajan —aJeKBaTThUIBIK, SFHU TYIMHYCKaHbIH (hOpMachl MEH MarbIHACBIHBIH
TEH TUIIK KypaJJapMeH TOJNBIK Oepiiyi. AJIEKBATTHI ayqapMa 0acka TUIAeri
KaObUIIaymIbIAaH JKiOepyInl KajlaFaH KapbIM-KaThIHACTHIK OCEpiH KepceTe
anapl.
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Aynapy ke3iHae TULMIK OIpJIKTepJiH TEK Typa XoHE aybICIabl
KOMIIOHEHTTEPIH FaHa €eMeC, TUIMIH MparMaTHKAJIbIK KOMIIOHEHTIH J1e
eckepreH skeH. OJ IereHiMi3 —TUIAIK albIThIIBIMIAP MEH KapbIM-KaThIHACKA
KaTBICYLIBUIAD apachIHIAFbl KaThblHAC. AyJapMma TpoueciHie OacTamksl
MOTIHHIH MparMaTuKaJbIK Oeiimaenyi Oosanbl. beinait aliTkanma, 6acTamnkbl
MOTIH MEH ayaapMa MOTIH KaObUIIAyIIbUTAphl apachIHIAFbl KOFaAMJIBIK-
MOJICHU, TICHXOJIOTHSUIBIK JKOHE Tarbl Oacka albIpMallbUIBIKTApFa THICTI
JICHreiIe e3repTyliep eHrizy. Ayaapy MpoleciHae apTypii TULAIK Kyienep
FaHa eMeC, OpTYpPIl MOIEHHET CaJFacThIPbLUIAJIbI. [TparmMaTrKaIbIK
(akTop aymapMa IMpOLECiH ic Ky3iHE achIpaThlH amMayigap/bl FaHA aHBIKTAIl
KOIMaii, cox aymapyaarbl OEpuUIeTiH aKmaparThl Ja aHBIKTAUTBIH MaHBI3/IbI
(akrop Oomnbin caHamaael. Ce3 €Ki TEHIICHIUSHBIH, YKCIUTMKAIMSIIBIK JKOHE
MMIUTMKAIMSUTBIK - aKIMapaTThIH Oip-OipiHe Kapchl TYPYbl Typasibl OOJIBITI
Typ. OCBHI €Ki TCHIIEHIUSHBIH €CKEpUTyl — MparMaTUKalbIK OeHiMaenymiH
OOJIMBICBIH TaHYZla MaHBI3/IbI POJIb aTKApaThIH aKIapar Ke3i OOJIBIIT OTHIP.

I CmarysioBa TUHBOMOJEHHUETTAHY JKaiiibl 63 eHOeKTepiHae ObLiaii
kKazaraH: «JIMHrBOMOJCHHETTaHyY ASTHOMOJEHH JKOHE ASTHOINCHXUKAJBIK
(dakropmap MEH TIJEri YITTHIK MOJCHH MarblHA KOMIIOHETTEPIH Ti
apKBUIBI MOJICHUETTAHY OaFbITBIHIA 3epJeie, TULMIH )T Ka3ip3l KOJJaHbIC
KBI3METIH KOPCETETIH YITTHIK €PeKIIEINIriH emoip UAe0oNOTHsICH3, 3aMaHFa
cail kenmOeTiH TaHBITY. byl Ke3ekre Tl — YIT — MOJICHHMET JIEWUTIH YIITIK
JMHT'BOMO/ICHUETTAHY MOHIHIH 3epTTey HbICaHbl O0nMaKky [4, 116].

Kaszipri Tanma JTUHTBOMOJICHH €pPEKIIETIKTEP/Il alllIbIKTall KOPCETETIH
TUIIIK KypanaapasiH 0ipi - TypaKThl TipKeCTep/Ii 3epTTeyre KaThICThl KOTITEreH
JccepTanusuiap MEH Makajanap/sl kepyre oonaasl. by ¢pa3eonorusHeix
Tin OLTIMIHAE epeKIe OpPBbIH aJaThIHIBIFBIH JKOHE KYH apTa Keje 3epTTeyre
JaWbIKThI, aKTyaJJibl TaKbIPBIITApAbIH Oipi peTiHAe KapacThIPbLIybIHA
cebernmi Ooma amanpl. Cebebi, Ke3 KelIreH YITThl MbICAld PETIHIAE aJIblIl
Kapacak, oJapblH ©3 MOJACHHUETIHE, €JIIHIH TAapUXbIHA HETI3lIeJe OTBIPHII,
arajaH Oanara Mypa peTiHjae Oepiin Keje )KaTKaH TYPaKThl TIpKECTep/l o3re
enyiepre, e3re YITKa TaHBICTBIPY apKbUIBI COJI €J/IIH MOJICHUETIH TaHBIN OLTy
MYMKIHJIT1 apTa Tycexi.

®dpazeonoru3maep YITTHIK MOJICHHETT], COFaH TOH YJITTHIK MEHTAJIUTETTI
TOMEH/I€ KOPCETUITeH KaFAaiiap/ia CUIaTTaybl MyMKIiH:

1)Kemenai (KOMILJIEKCHO), SIFHH TYPAKThl TIPKECTEp KOMITOHEHTTEPI
TYTachIll KEeJil, HMIAOMAJbIK MarblHara ue OosFaHma. Meican peTiHzae
OPBICTBIH TaHBIMaJl eprerici «AxpiMak EmensHbD» amap Oolcak, OHIAFbI
KU1 Ke3IeCeTiH TYPAKThI TIPKECTI KAPACTHIPHIN KOPEJIK: OPBIC TUTIHAE «KaK
0 BOJIIIIEOCTBY, Kak ObI caMO co0O0I», Ka3ak TUTIHIE — «Ke3 OaiinaraHmam»
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MarblHAChIH OEpeTiH «KakK MO IIy4YbeMy BEJICHHIO» TYPAKThl TIpKECiH
OaKBITTBUIBIK, MEHIPIMALIIK, KaTBITE3/IIK T.C.C. TYPJIi KAaCHETTepAl KOpCEeTeTiH
OPBIC XAJIKBIHBIH YJITTHIK O1TIM OOJIMBICBIHBIH CUTIATBIH KOpyre 0oJajbl. Al
Kazak TiniHe kenep Ooscak, «llIsikGepmec Illpiraiibaii» eprericin mpicai
petinae amyra Oonaabl. TinmTi OChI €pTEriHIH aTayblHBIH ©31H TYPaKThl
Tipkecrepre xaTkp3yra 0onanel. IlIsikOepmec Lpiraiibaii Tipkeci keneciaen
MarbIHaHBI OLIAIpEIi: KOJIBI Tap, TYK OepMec, capaH KeJIreH Kazak OalbIiHa TOH
o0pa3. AFBUIIIBIH TUTIHE aydapburanaa: a doubting Thomas (EBaHTeNHsITBIK
aHpI3aH eHreH) aen oepiireH. OChbIFaH YKCAac KONTETeH TYPAKThI TIPKECTEP
KETEPIIiK JKOHE OoJIap dp XaJIbIKTa TYpJi TyciHikTepre ue Oonanabl. bynapasl
TYCIHY YIIIIH €H aJAIMEH COJI YITTHIH MOJICHUETIH 01Ty KaXKeT.

2) ¥ATTBIK MOJCHM EpeKIIeTKTep (pa3eosoru3MAepal  KypayIibl
KOMIIOHEHTTEp KaTapblHAH KOPIHEI].

3) ®pazeonoru3maepaeri YITTHIK MOJACHHET ©31HIH MIPOTOTHUII — €PKiH
TipKeCcTep apKbUIbI Ja Oepinyi o0aeH MyMKiH [5, 53-6.].

Menranuret, Hemece aiJ, (Jlat. Menta - kaH KYpBUIBIMBI) - OWJIAyJIbIH
YIITicCi, 3THOCTBIH, QJICYMETTIK TONTHIH, MHAUBUATIH KaJIMbl PyXaHd MiHE3-
KYJIKBI, COH/Iali-aK XaJIBIKTBIH dTHUKAJBIK OipJiiri MEH OHBIH 0acKa YITTHIK
KYpBUIBIMIApJIaH epeKIeNirii TaHy Oousbim TaObuiazgsl. Coll apKbUIbI
aZlaMIap/bIH JKaJIbUlaMa XoHE HAaKThl Oara Oepyi, aJeyMeTTIK YCTaHBIMBI
O31HIH QJIEYyMETTIK Oipiirine »oHe 0acka Ja KaybIMIacCTBIKTapFa OeyceHi
KapbIM-KAaThIHACHI MMaiga Oonaabl. AFBUIINIBIH MEHTAIUTETI JKAMIbl co3
KO3FaraH/ia, KeJleciJiell KacueTTepli atamn oTKeH XoH OoJap Jien oilaiMbI3.
Onap:

1. Ickepitik, YKbINTBHUIBIK K9HE YHEMIIIIAIK

AFBUIIIBIHAAD TapUXKa >Kirepmi, OacraraH ICiH akKbIpblHA JICHiH
KETKI3ETIH, enTi Kocinkepiep petinae kipai. Strike while the iron is hot.
«Temipai KpI3FaH Ke371e COK». AFaTTBIK jKacay )KOHE 1CKe KEHUT KapayIbUIbIK
TyYMaHbl AJTbOMOH TYPFBIHIAPhIHA TOH eMec. ByHBI Keeci Makai-MoTelNaeH
a"rapyra oomazpl: Seeing is believing. (OKy3 pet ecrirennen 0ip peT kepreH
apThIK. ).

Aynapma skacay/ibIH KYHIBUIBIKTAPBIH €CKePE OTHIPHITI, aFbUIIIBIHIAPFa
TOH ICKEpJIK, YKBINTBUIBIK JKOHE YHEMIIUIIIK KACHETTEPIH aMIIbIKTay
MakcatelHIa Mbicanm periane Jhxeim UYelsmiH «I3 KaaMmachlH» aTThI
IIBIFAPMAChIHAH AJIbIHFAH Y31HAUIEPAl KapacThIPBIN KOPEITiK.

Tynnycka:

Craig peered into the envelope. He saw the negatives and the prints.

- ‘Howdo [ know you haven t copies? 'he demanded, his eyes desperately
searching Lindsey s calm face.
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- My dear boy, you should know me better than that,’ Lindsey said
quietly. ‘A bargain is a bargain. I don't cheat.

Aynapma:

Kpetiz snunca enazamu 6 xonsepm. Omxpuié e2o, oH yguoen Hecamugul
U CHUMKU.

- Haoerocw y 6ac ne ocmanocs konuii, - HEpEHO NPO2OBOPUIL OH, 205
Ha Jlunoces.

- Tom cnokouino écmpemut e2o 63215100M.

- Moti dopoeoii manvyux, s Oyman, Ymo mel MeHs 3Haewb Jyyule, -
cnokouno ckazan Jlunoceu. — Coenxa ecmo coenka. K uemy mne xumpums?

Ayoapmacnwi:

On komsepmmi Kapau 6acmaowl. lwinde cypemmep MmeH macna
Kewipmeci bap exen. Kpeiie onviy cabvipivt mypine Kapan:

- Cizde backa kewipmeci Kaavln KOUeau JHcox na? — 0en cypaowl.

- JKapwvievim, ey Oypuicol Kici mauu 0iny Kepek, - 0en CalKblHKAHObL
arcayan bepoi. — Yaoenin amoi yaoe. Kanaii kenicindi, conail macacanaowl.

bepinren y3iHmige arbUIIIBIHAAPABIH TaHBIMAT Makanbl «A4 bargain
is a bargain» Gepinren. Tikeneit aymapmacel: «KemiCIMHIH aThl Kemicimy.
Opeic TimiHaE Kenecigen ananortapel 6ap: «Crenka ecTh clieNka», «YroBop
JOpOXe JIeHer». Y3IHJIHIH Ka3akilara ayJapbUulFaH HYCKACBIHIA OepiuireH
Makai «Yaoewniy amol yaoe» Jem aynapbUIIbL.

Osre eypomnasbIK XalbIKTapra KaparaH/Ja arFbUINIBIHIAPIBIH MiHe31
Kapama-Kaimbl Oom Kenmemi. AFBUINIBIH MIHE31HIH EepeKIIeTiKTepl KeOiHe
OJIAP/IBIH apaJl KACHIHIAa OPHAJIACYBIMEH TYCIHIIPLIE/I, TIMITI OChIFaAH KATHICTHI
«OCTpPOBHAsI ICUXOJIOTHsD» JIETeH TEPMHUH Taiia OOJFaH.

Ocpl MakasFa KaThICThI aFbUIIIBIHAAPABIH YITTHIK MiHE31HE TOH OipAcH
Oip MaHBI3ABI OeNrici — ICKePJIiTi, YKBIMTHUIBIFEI )KOHE YHEMIIUIIITT OOJIBII
TaObUIabl. AFBUIIIBIHAAP ©37epiHiH OM3HEC jkacay jKoHe 0aro TocuIIepiH
oiiyan Talyga MaNTaIMaHIBUIBIK TICH KaHpaT-KIrepiuliK KacueTTepre ue
eNTi KOCIMKepIIep PEeTiH/Ie TApUXKa CHIeH. AFAaTTHIK TIeH icke Oeli->kail Kapaid,
oiytamaymbuTbIK TyMaH bl ATBOMOH €711 YIIH cail KeJIMeHIi, oapi oJapbIH
MiHe3iHe caii kenmeini. COHIBIKTaHa aFbUINIBIHAAD 63 OacTaraH iCTepiH
OpAaiibIM YKBITITHI )KOHE 63 YaKbIThIH/Ia OPBIHIAN bl MiHE3-KYJIBIKTAPBIHBIH,
WITTHIK MEHTAJIMTETIHIH KaJIbINTACKIT KETKEH OCHI Oip TycTapbiHa Kapai «A
bargain is a bargain) Maxanbl naliga O0JIbl.

AynapmacbiHa KapalTbiH Ooscak, «A4 bargain is a bargain»y Maxambl
OpHbIC TUTIHE co30e co3 aymapMa apKbLIbl Kacajca, Ka3ak TUIIHIC aydapMalibl
ce30e ce3 «KemiciMHIH aThl KeniciM» JeT ayaapMaid, Ka3ak XajKblHa ToH,
aFBUTIIBIHIAPA JKAacacKaH KeNiCiM KaHIIAJBIKTBI MaHBI3IbBl 0oJica, Ka3ak
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VITBIHA J1a OCpUITeH yo/€ ©T€ MaHBI3Ibl OOJBINT Keiemi. «Youe — Kyaai
Ce31» JeTeH/ Il YCTaHAThIH XanbIKIb3. Ce3 OepreH ajaM caamarsl 311 OarmnaH
YKayanKepIIUTIK JKYT1H apKamaiabl. bepren yoneciH opslHIaca, a3aMaTThIFbI
alIIbIKTaIbIN, Oe1eri apThIl, ce31 MeH iciHiH Oip OipiMeH yiiiece OTBIPHII
JKY3€re achbIpbUIATBIHBIFEI cO3Ci3. KazaKThlH «aiimcay yaoeHe scem, yademis
Kyoauiza wiemy JIeTeH MaKaJibl OChIJaH MbIKKaH. Com ceGenti aymapma coTTi
’Kacayiabl JeIl OMJIaliMBI3.

Tarel na Oip aiiTa KeTepsiK KbI3BIK JKaWT, Ka3ak TUIIHE ayJapraH
ayJapMaIibl OpbIC TUTIHAET1 HYCKara CYWeHEe OTBIPBIN TYBIHIBIHBI aydapibl
JeTiHTeHMEeH, diTce ne Topximambiiap Apamnbaesa meH JK. XKymaauios
TYITHYCKAa MOTIHJII €CKepe OTBIPBIN JKOHE OpBbIC TUIHIAETI ayaapMameH
CaJIBICTBIPA OTBIPHIT, KOCATHIH JKEP/Ii KOCBII, AJIBIN TACTAUTBIH KEPl aJIbIIl
TacTai Keye, HIbIFapMaHbl JKAKChI kKaca/bl IETeH OH1aMbl3.

CoHbIMEeH Kartap, TYNHYCKAa MOTIH emlip KbICKapTyJaapchl3 Il
OCpUITCHIIKTEH, TOJBIKTAW J>KacajiFaH aygapMma Jjen aiTyra Oomnaasl. B.
Komuccapos«TeopusnepeBona»arteieHOCT1HI€aTal OTKECH OaIaMaTbUTBIKThIH
OeciHIIl TUMiHE cad,  TYNHYCKAHBIH KAHXAKThl EPEKIICIIKTEPI 63
TIOpeXKECIHAC CaKTallFaH ay/lapMara >kaTajbl. BYHbIMEH alTallblH JereHiMi3,
TYHHYCKAa MOTIHHIH Ma3MYHBIMEH Karap, CTUIMCTHKAIBIK, ()YHKIIMOHAJIbI-
KOMMYHHUKATHBTIK aKIapaT aylapMa MOTIHAE TOJBIK KEeTKI3UIII.

2. AKmaHbl 0arajiay Kacueri.

AFBUIIIBIH MEHTAIMUTETIHE TOH KeJieci Oip KacueT — OJIap/IblH aKIIaHbI
mip TYTaThIHABIFEL. KoFaMIbIK eMipieri >karjaiiblHa, FajbIM, cascaTrkep,
JIiH KBI3METKEpi, 3aHrep CKeHIHe KapaMacTaH arbUIIIBIH YITBIHBIH OKUIAEpI
— Harbpl3 Ou3HecMeHjaep. AKIIara JereH KYIITapiblFblHA KapaMacTaH,
aFBUIIIBIHIAD MYJJIC capaH eMec: eMipJeH OapbIK J1o33aTTapbl aTyibl
yHarajbl. XKyMbIC iCTereH e JIe dpKallaH YKbIIThI aTKAPBIN, MyMKiH OOJIFaH
KaFaiiapaa o KeplieplieH Jie naiaa tabyra Teipbicaabl. Kemeci Mbicansl
KapacThIpalbIK:

Tynnycka:

Detective 2nd Grade Lepski has been picked for the plum job. My
congratulations.

[TepeBon:

— Jluww odemexmue emopoco knacca Tom Jlencku nonyuun
omeemcmeeHHoe 3a0anue. Ilpumu mou no3opasnenus.

AynapMmachr:

— Tex cazam, exinwi kracmel Oemexkmugé Jlenckuee 2ana ocvlHOAU
Maywi30vl icmi manculpbin omuip. Kymmuvikmatimoin.

bepinren y3ingine «plum job»  TypakThl TipKeCi KOJIJIaHBUIFaH.
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MarbIHaChl: «KOIl aKbUIbl dKYMBIC, Maii1ara KeHelyre 00JaTblH OPbIHY JIereH
MarbIHAHBI OUTIIPIM, Typa aylapFaHa «aJIxXopbl HEMECe Kapa epiK IKYMBICH
Jien aylapbliaibl.

Tipkectiy maiiga 6oy TapuxblHA TynTen kencek, 17 raceipna £1000
KYIIOPAachlH «aJXOpbl» CO3IMEH CIIEHT PETIHJE alMacTblpa aWTKaH. AJl oI
yakpITTap/a OyJ1 eTe KOMaKThI aKiia OOJbII caHaIaThiH. KeiHHeH aTaIMBbIII
TEPMUH KEHUOIp cascH >KYMBICTapFa KaThICThl MaijanmaHarbiH. Kapamaibim
ajaMIapAblH  aiiTysl OOWBIHINA, cascaTKepiep OCBHIHAAW  Kimiripim
YKYMBICTap/Ibl aTKapraHaaphl YIIiH Kell akuia anarbiH. Ocklna, «plum joby
TYPaKThl TIpPKECl aJIXOphl CEKUIAl KyMcak (OHail) >KyMbICTapFa KaTBICTHI
alTBUIFaH.

AynapmacblHa KaTbhICTBI €e3 aiftap Ooncak, Ka3zak TUTIHAE OHAal
TIpKECKE YKcac JKBUBAJICHT OOJIMaraHIbIKTaH, aydapMalllbIHbIH COHIeMl
OChl OarpITTa MHTEPIpETAlMsIaybl OHBIHAH IIBIKTHI. AymapMa OapbIChIHIA
TYIHYCKa MOTIHHIH MAaFbIHANBIK KYHABUIBIFBl CaKTaJIFaHABIKTAH aynapma
COTTI )KETKI3UIAL ieyre Ooapl.

KazakTelH Tenryma wibl Kiaccuri Myxrtap ©Oye30B aWTKaHai:
«Aynapma MozeHueTi y3aikci3 ecin kenemi. ConsiMeH Oipre, kasipri Oap
aymapMaiapAblH MaHBI3BIH €JeMei, OHbl MopTedelsi FBUIBIMHBIH Ha3ap
ayJapyblHa ap3bIMaNTBIH HOpCE JeT KeMCITyre O0mMaii ey, JlerenMeH oHtan
MmiKipai kerlOip agamaap Tepic TYCiHyl Je Faxamnm eMmec. Aymapy apKbUIbI,
JKaJIIbl aliFaHza, TYIHYCKaIarbl 0ap KacHeTTep/i JKeTKizyre OoiMaiabl aey,
COWTII ... KOPKEM ayJapMaHbIH MaHbBI3bIH JKOKKa IIbIFApy — TYMHYCKaHBIH
TUTIH eKiHII Tinae OeifHeneyre KeJIMEUTIH dleKaHaai Oip Kymus xaszy O0ap
JIeT KaparaHablk Oomap» [6, 344].

3. O3 yiiim — eJieH Tocerim.

AFBUIIIBIHAAP YIIIH Y MeH 0TOachl OipjeH Oip KYHIbI Hapce OO
Ta0bUIaabl. OHBI Y j)KOHE O0TOAChIHA KATBICTHI KONTETEH TYPAKTHI TIPKECTEP
MEH MaKajl-MaTelIepAiH MOJAbUIbIFbIHAH Oalikayra Oosaapl. Mbicambl:
XaJbIK apachblH/ia KeH TaparaH KeJeci/iel aFblUIIbIH Makamaapsl: «My house
is my castle». Ochbl TakbIpbINIKa OAMIaHBICTHI IIBIFApMaJaH aJIbIHFaH KeJeci
Y3iHiHI KapacThIPBIN KOpeHikK.

TynHycka:

O’Brien was a tall, rangy Irishman with a broken nose, red hair and
steel blue eyes.

As Keegan came out of the smoke ladened atmosphere, O’Brien looked
warily at him. He didnt like Keegan. He knewhe was dangerous and a
professional killer.

‘Hi, Shane,’ Keegan said. ‘Looks like you have a big house.’
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‘Ats early yet,” O Brien returned. ‘It’ll be quite a night by two o ’clock.
There'’s a Flat-top parked in the bay. The boys keep coming.

[TepeBon:

O bpatien, 6blCOKUL pbIHCEBONOCHIN UPLAHOEY C Cepo-20yobiMu
anazamu u nepedumviM Hocom, ¢ onackou enauyn na Kueana. On e mooun
9moeo Kpacasya, mak kax sHau, umo Kueam onacemn: mpogheccuonanvHulii
youiiya.

Ilpusem, lllaiin, - nozooposancs Kuean. — I[loxooice dena y mebs uoym
xopouto.

Kax ckazams. Ewe cruwxom pawno, - nposopuan Llaiin. — Tt Obi
nocmompen ymo 30ect 6yoem meopumvcs 8 06a uaca. Ce200Hs 8 2a8aHb
sawen aainep. Ilpedocmasiseutv, ckoibko 30ech 6yoem mampocos!

Aynapmachsl:

Obpaiien, y3viH OOUNbL, JHCUPEH WAULMDBL, KOK Alld KO30i UPIAHObIK
Kueanea cakmovixnen xapaowvi. On 6yn ceimbammul Jicicimmi oHwa YHama
bepmetimin, cebedi OHblH KaCIOU KiCi 01MIpYULi eKeHiH JHCaKCul OLiemiHn.

Canem, Illeiin, - oen amanoacmer Kuean. — batikatimein, Keayuiiepiy
Oyein dcemKinikmi eKeH.

Katioazvl, ani meim epme, - 0eodi Illletin. Kewxki exioe ne OGonapulin
kepcen ou. Byein atinakka naunep xeneoi. Kewxe scaxvln Mynoa Kanuiama
mMampocmapovly 6OIAMbIHbL 631K elecmemin Koput eHol.

byn y3inpine «have a big house» TYPaKThI TIPKECI «oiCyMbIChl Opee
bacmul» HEMECE OPBIC TUTIHAC «Oena udym 6 2opy», IFHU «iCl XKaKChl KYPII
KaThIp» JETeH MaFrbIHaHBI Olipeni. Mekren OiTipe CalbIChIMEH, Ke3 KeJITeH
arbUIIIBIH a3aMaThl aTa-aHACBIHBIH YHIHEH 06JIeK LIBIFyFa KoHE ©31HIH jKeKe
yiliHzme Typyra ymThuIansl. by e3 keserinie onap YuUIiH 0acThl Makcarsbl,
apMaHbl, TIMTI JOCTYpPIHE aWHAIIBI JAeceKTe apThiK aitmac emik. Cebebi
Anrusaa skeke YiliHHIH Oomybl aObIpoii, Oexen Oombin TaObutaabl. YimiH
KAHIIAIBIKTHI MAHBI3/Ibl EKEHITH KOPCETy MaKCaThIH/A OJlap YHIepiHe aray
Oepeni. CoHIBIKTaHa, erep CeHiH o3 YiHiH Oosca, iICIHHIH epre OacKaHbIH
oinmipeni. OcbiFan OaiJIaHBICTBI aTAIMBIII TYPAKThI Tipkec «have a big
house» maiaa 60aabl.

Kazak xankpiHa ToH OipzieH 0ip KacueT — Ke3 KeJTeH CO3/1 KopKeMen
TYCeAl >KOHE OHBI ayJapMmana OepiireH MbpICaJMeH JIomenjeyre Ooiasbl.
TynHycka MaTiHAC «red hairy TIpKECl «Kbl3bLl wiauimsl» JET ayaapbUIMai,
Ka3aK XaJKblHA TOH KOPKEMIK a3y HIeOepIiKTepiH mNaianaHa OTHIPHII
«HcupeH wiawimoly JIETEH KepeMeT KopKeM o/1e0u co3 TIpKeCiH MaijanaHa
OTBIPHIT ayJapFaH. bacTamkel TOPT COIIIEM rpaMMAaTHKAIIBIK KOHE JICKCHKAITBIK
TpaHchopMalsiap apKbUIbl aynapbulraH. bacbiHmarel eki ceiiem Oip
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ceisieM OoubIN Oipirin kKerce, Kejecl YIIIHIII JKOHE TOPTIHIII CoOueMaep
JI9N1 COJl TIPUHLIMIICH, ceiyiemaepai OIpiKTipy Tociai apKbLIbl KacallFaH.
Conpaii-ak, «There's a Flat-top parked in the bay» ceinemingaeri «Flat-top»
ce3i wiatinepy nen aynapbutrad. Herisinen «Flat-top» «ywakmuoly yulyvina,
KOHYbIHA KONAULAHBIN icCmencet Ipi cogblc Kemeci — aBUamacbiManoaebliiily
nereH i Ounnipesni. Anaiia MeH ayapMalibl YChIHFaH ayZapMaHbl KOJIAaMBbIH.

KopbIThiHIbIIAN KeTle, >KOFapblga KENTIPUIreH MbICAlap apKbLibl
JIOHATOP (AFBUILIBIH) TUTIHEH MeIMaTop TUTIHE, MEAUATOP TUTIHEH PELUITHEHT
TUTIHE ayJapbUlFaH AalblH TYBIHABUIAPABI KapacThipa OTBHIPBIN, aFbUILIBIH
TLJTiHE TOH TaOUFU OOy IbI, YITTHIK HAKBIIIBIH, ©31HIK aiIIBIFbl, OPHEKTEYIIH
KOPKEMJIIK €peIIeiKTepiH Ka3aK KoHE OPhIC TUIACPIHJIE ToIMeE-I9]1 HeMece
KYBIK KeJleTiH Oanamacsl 0osica, COFaH alMacThIPBII, aJl MyHJIall MYMKIHIIK
OonMaraH >KaFjaia aymapMaHbIH TpaHchopMalusiiapbl apKbUIbl OCpLITeH
COMNeMICpAIH PEeTTI KepiepiHIe Kajbka Kacam HEeMece COJl YFhIMFa
JKaKbIH, KeiJ1e MYJI/e kKaHa TYPaKThl TIpKECTEP/Il 131€CTIpy apKbUIbl COMIEM
ayJapMachlH HaKBIIIbIHA KEATIpyre 00a bl
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Abstract: Humor, irony, satire, sarcasm, and grotesque are different
forms of language expressive devices. Each one of them has a different origin
from the other, and the usage vary one from another. Every tool evokes a
different sense of humor and pleasure to the intended audience. Moreover, the
five tools have some interdependence, and this makes people confuse them to
be synonyms. Semantical meanings of these language devices are analyzed
in the article. In addition, the paper comes up with the features of expressive
devices, makes it possible to determine the similarities and differences
amongst them.

Key words: humor, irony, satire, sarcasm, grotesque, literary devices,
features

INTRODUCTION

Humor refers to the ability of an individual to either sense or expresses
some aspects of amusement. In other words, humor is the quality that makes
a character to be perceived as funny. Often humor is used to demonstrate
an aspect of illogicality in an individual. Nonetheless, people that have this
quality are believed to have a character that promotes kindness. In literature,
humorous characters can deliver comic content [1].

“So complex is the nature of comedy and so varied are its manifestations
that no theory is wholly adequate and no analysis is exhaustive™ [2, 541].
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Alternatively, in literature, irony refers to the development of a plot
whose aim is to deliver a message that contradicts the reality. A character uses
words that will create an opposite impression of what he or she intends. The
irony is used to illustrate detachment from a subject or a theme.

“They’re such beautiful shirts,” she sobbed.... “It makes me sad because
I’ve never seen such—such beautiful shirts before” [3].

Satire, on the other hand, refers to the use of sarcasm or ridicule to
denounce or expose a folly. Often satire has been confused with irony.
Nevertheless, satire is used to expose the weakness of a character as compared
to judging the individual as weak due to a fault that he or she has. Hence,
satire should be perceived as positive criticism because the aim is to have an
individual change his or her behaviors.

“He was going to live forever, or die in the attempt.” [4, 23].

Sarcasm is a sharp, bitter, or cutting expression or remark used to
subvert the real meaning of some content as a way of attacking the subject.
Therefore, while a character uses sarcasm, there is an intention to wound the
subject being discussed. This literature tool can often be confused with irony,
especially when the character does not point it out that he or she is sarcastic.
The Bible has rich sarcastic quotes that can be used as an example in this
paper, as shown below.

Exodus 14.11 “Was there a lack of graves in Egypt, that you took us
away to die in the wilderness?” [5].

William Shakespeare has good examples of sarcasm in his book,
Hamlet. “Thrift, thrift, Horatio! The funeral bak’d meats did coldly furnish
forth the marriage tables™ [6, 123].

Grotesque is a literary technique that uses bizarre to expose the
irrationality characterizing human life. Thus through grotesque humanity is
depicted in a distorted form to awaken people about what reality would seem
like. In his book ‘The Essence of Laughter’ Baudelaire’s says

“The Sage laughs not save in fear and trembling” [7, p 145]. Baudelaire
uses this grotesque phrase to show human superiority causes misery among
people.

MAIN PART

Humor

Humor is a significant element in literature. Lubar, a teenage book
author, majoring in humor, argues that this element fits well in entertaining
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people as well as art [8, 43]. Humor can be said to be an enhancement that
makes life worth living for people because it brings happiness and eases
suffering. The element of humor has multiple features, as discussed below.

Humor is an emotional aspect. Humor is a cognitive experience that
triggers amusement and laughter in people. This explains the word, which
was derived from Greek, where it was used as a medical term controlling an
individual’s emotions and his or her wealth.

Humor is an element in literature as compared to a genre. Humorous
writings can be dated back since 600 years ago when Chaucer wrote about
Canterbury Tales [9]. The book has humor elements that make readers laugh
from one generation to the other. Humor can be physical, visual, verbal, or
non-verbal such as music.

Allpeople, regardless of their age or cultural background, retort to humor.
Every individual has been granted with a sense of humor that makes him or
her react to humorous accounts. However, different people have varying level
of understanding of humor. Consequently, often, every individual laughs at
something he or she classifies to be funny.

The above feature shows that there are different levels of humor. The first
level is universal, which implies to forms of humor that can be understood by
every person. In the next level, humor takes forms such as sexual, religious,
or political. In this level, humor acts as a relief for people from situations that
might be repressing them. The final level is sophisticated, and to understand
this form of humor, one must have excellent command in English. In this
level, demonstrate either compassion or intelligence, and this makes it be
directed in mind of the audience.

Humor also serves the role of locksmith in both platonic and romantic
social interactions, as it helps us break the ice, gain social acceptance, and
initiate romantic overtures. Both men and women tend to seek mates who
have a good sense of humor, and we perceive funny people as smarter, more
attractive, and more personable.

Irony

An irony is a rhetorical tool whose main purpose is to lead to humor.
In literature, a character can use irony either intentional or unintentional. An
irony usually has a surface and a deep meaning. The character using irony
intention is to have the audience meditate about the hidden meaning as a way
of emphasizing a point. The major types of irony include verbal, dramatic, and
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situational. Verbal irony is where the character uses contrast to differentiate
what he or she says and what the actual meaning is. Alternatively, dramatic
irony refers to the contrast between what the audience knows as the truth and
what the character thinks to be true. On the other hand, situational irony refers
to what takes place as compared to the expectation of the audience. Below are
the features of irony.

For irony to occur the audience must have some knowledge that
characters in the book lack.

By using irony, characters become enlightening on some sensitive
issues in society. Literature deals with serious issues that affect the members
of society, such as the government and religion. Some hypocrisy characterizes
the modern-day religion, and irony makes it possible to reveal such issues.

Irony allows the audience to identify the discrepancies in society that
the piece of literature is pointing out.

The audienceis given alead inirony, unlike in other elements of literature.
This means that the audience understands some things that the characters
involved do not know. The feature makes the audience to understand some
aspects of the audience that they do not know. For instance, Shakespeare
uses irony in his book ‘King Lear’ to show the audience that King Lear was
arrogant, and this led to his downfall [10].

Satire

Satire is a literary tool that is used to ridicule the follies in society to
improve the society. Thus despite the humorous elements in satire, it is meant
to give positive criticism on issues that negatively affect the society. For
instance, this element can be used to show that to condemn corruption in a
country. The features of satire are as outlined below.

Satire uses exaggeration to demonstrate the evil and follies that people
commit in the society. Exaggeration is a strategy whose aim is to make people
realize how foolish they have been indulging in social injustice practices. This
triggers the members of society to engage in what is considered to be right.

Satire does not target an individual but rather society. Thus, the messages
sent through satire aims to collectively discourage members of society from
engaging in a specific behavior.

“You never heard him denying it until we began accusing him, did you?
And you don’t see him signing any of our loyalty oaths.” [3, 73].

Satire is an implied form of writing where the audience must be able to

pick up the element failure to which he or she will miss out.
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Sarcasm

Sarcasm is used in literature as a way of proving a point or enhancing
irony. Several Biblical scholars have applied sarcasm in proving a point.
Nonetheless, great writers in the American history have also adopted the use
of sarcasm in their books. Among them is Mark Twain, who wrote a popular
essay ‘Was the world made for men.’

Sarcasm is considered as the lowest type of wit. This applies more to
scenarios where sarcasm has been used in written literature, unlike spoken
sarcasm. The reader must be intelligent enough to recognize that sarcasm has
been used because there are no notations provided for this literary tool.

Sarcasm is a criticism tool. It has been used to criticize the government,
clergy leaders, authors, and philosophers. In the example given above about
Mark Twain’s essay ‘Was the world made for men,’ the author was sarcastic
on Wallace’s literature ‘The Earth is the center of the Universe.’ Initially,
Mark Twain seemed to agree with the sentiments raised by Wallace. It is
until the reader gets to the end of the essay where Mark says that if the earth
was created for men, then Eiffel Tower was built using skin painting on its
pinnacle [11, 165].

Sarcasm has been highly used when the character wants to employ a
defense mechanism. Hence, if expressing bitterness cannot be achieved more
pleasantly, sarcasm helps to prevent the character from hurting the targeted
individual directly. Thus, direct conflicts are avoided. Moreover, sarcasm
enhances the literature narrations to seem more real.

As a literary device, sarcasm is used to give different characters of an
individual using descriptions such as solitary, arrogant, and cynical. Thus by
doing so, sarcasm does not use irony because it expresses the truth about
the subject being discussed. However, the description requires a deeper
understanding of the literature to comprehend. Therefore, even though the
sarcastic message might be delivered jokingly, it aims at criticizing the subject.

Grotesque

Grotesque is used in literature as a tool that creates a mystery that
the audience should solve. The literature should provide the solution to the
mystery at a later stage. Such mysteries solved using grotesque includes the
vengeance, lack of self-control, broken hearts, and the reason why people
hurt each other. Below are the features of grotesque

This literary device is achieved by pairing empathy and disgust. Hence,

this tool is featured in describing people that were once innocent and sober,
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but that later changed to worse. Such people include drug addicts, prostitutes,
or people that have engaged in crime. In addition, an unethical businessperson
can also be described using grotesque. While the people described above
engage in activities considered immoral in the society. Nonetheless, even
though their story disgusts, it is given in empathy, especially when they need
help to overcome such vices.

“Only Hungry Joe had something better to do each time he finished his
missions. He had screaming nightmares and won fist fights with Huple’s cat”
(3, 42].

Grotesque, unlike other literary devices discussed above, do not only
describe characters but also events. The events explained using this tool
are usually transgression such that some gory scenes have been witnessed.
However, grotesque uses humor to express these scenarios making it more
favorable for readers to read through.

Eyes are a critical component in creating a perception. This is applicable in
scenarios where the literary work takes a visual form. This may take an expression
of content using different shapes, color, and the attitude attached to it.

CONCLUSION

Allthe terms discussed in this paper, such as humor, irony, satire, sarcasm,
and grotesque are used to express varying characters and events funnily.
In addition, their purpose to educate members of society on various issues
that affect them. These include the injustices committed by the government
hypocrisy in religion rots in the education system and unethical behavior.
The literary terms aim at creating awareness of these injustices as well as
advocating for change. By using humor, authors can express amusement in
literature while satires refer to the use of ridicule when there is an intention
to denounce the evils in society. On the other hand, the irony is used when
a character wants to convey a message by using a plot that contradicts the
truth. Sarcasm is used when the character aims to subvert his or her message
to attack a party that has offended them or engaged in immorality. Finally,
grotesque is the use of bizarre in exposing irrationality featured in human life.

The five literary devices have a common base where they all use humor
to provoke positive changes in the society. Nevertheless, the five literary
devices have some significant differences in the manner in which they express
their message. In spite of these differences, there is a level of interdependency
among them to deliver the message. For instance, to accomplish criticism,
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irony requires that the character should incorporate some humor to achieve
the desired results. Alternatively, satire uses irony to deliver the message.
These literary devices are critical because they make literature exciting to
read. The audience should be keen to ensure that they have grasped some of
these literary devices when they are used in different forms of literature.
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C Bepoii B COOCTBEHHBIC CHJIBI ...
(mamaTH 10KTOpPa (PMI0JIOTHYECKHX HAYK, Tpodeccopa
Taupoexosoii Jleitsbl HympeBaHoBHBI)

Jleitna HymipeBanoBHa TaupbekoBa

n.¢.H., mpodeccop,
3aB. Kaeapoil TEOPETHUECKOTO U TTPUKIIATHOTO SI3BIKOBEICHUS

B asrycte 2019 roma yHHMBEpCHUTET MEpPEXMI MEYaTIbHOE COOBITHE:
ylja #3 JKU3HM 3aMEYaTeNIbHBIA YelIOBEK — 3aBeayiomas Kadeapoi
TEOPETUYECKOTO M TMPHUKJIAJHOTO SI3BIKOBEACHHUS, AOKTOP (HHIOIOTHUYECKUX
Hayk, podeccop Taupbekosa Jleitma HympeBanoBHa, KOTOpas MHOTHE TOJTbI
Obula OTBETCTBEHHBIM peNaKkTopoM (uonoruueckoin cepun «l3Bectuin»
KasYMOuMS wum. AObutaii  xana. JKu3HeHHBIH nyTh mpodeccopa
TaupOGekoBoit JI.H. — sipkuit mpumep TOro, Kak Bepa B COOCTBEHHBIC CHJIBI,
WHUIMATHBA M TPYIOIIOOME MPHHOCAT YEJIOBEKY YCHEX U 3aCIyKEHHOE
yYBaXKEHUE.

Jleiima HympeBanoBHa pommnachk 27 mas 1944 1. B ropone TOumucu
I'py3unckoit CCP. JleTcTBO €€, Kak U JAETCTBO MUJUIMOHOB €€ POBECHUKOB,
MPUILIOCh HAa TMOCIEBOCHHbIE Tolbl, korna CoBeTckas CTpaHa BcTaBajla
n3 pyuH Benukoit OTedueCTBEHHOW BOMHBI, MMO3TOMY HE COCTABUT TpPyla
MPEJCTaBUTh ceOe JIMIICHUS U HyXKIy TeX JeT. I TeM He MeHee OHa TIOMHHT,
Kak B Hayane 50-x rr. 6erana cMOTpeTh KHHOA(DHIIIN: «HEMOE) HIIU CO 3BYKOM
KHHO, UTpaJjia B TOPOJKH, JIANTY, U KOHEUHO, OUePEIU 3a POILYyKTaMHU...
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A BCKOpE BOJICIO CY/IbOBI, HEMUJIOCEPAHON KO MHOTHM MPEACTaBUTEISIM
TIOPKCKHX HApOZOB B TSKENBIN MEPUOJ PENPECCUM, BMECTE CO BCEM CBOEH
ceMbeil OHa oka3anachk B KazaxcraHe, ¢ KOTOpPbIM Ha MHOTHE TOfbl OCTAJIACh
CBS3aHHOM CBOeW TpodecCHOHANBHOM, TBOPYECKOH M OOIIECTBEHHOM
NEeSATETLHOCTBIO.

Hecmotpss Ha Bce TpymHOCTH, CTpaHa IOCJE€ BOMHBI Ipuiiaraia BCe
YCHJIUS JJISL TOTO, 9TOOBI 1aTh 0Opa3oBaHue AeTsaMm. B 1952 romy manenbkas
Jleiina nouuta B nepBblil knace mkonbl Ned4 nmvenu KyiiObiieBa, KOTOpbId
HAXOJWJICS B pailOHEe COBpeMeHHOro a’pomoptra. OTCyTCTBHE Yy4eOHUKOB,
YEpHWIbHHIIA-HENPOJINBAiiKa, TETpagud Ha BEC 30JI0Ta — HUYTO HE MOIIO
OCTAaHOBHUTH OBICTPOHOTYIO JCBOYKY B JKCJIAHHH YYUTHCS, MOITOMY OHA
OTJIMYAJIaCh CBOUM MPUJICKAHUEM B IIIKOJIbHBIE TOJIBI.

[Tocne oxoHyaHus Kol B 1963 romy oHa moctymnaer Ha (akyJIbTeT
(dpaHIy3cKOr0 s3bIKa AJIMa-ATHHCKOTO IEAaroru4ecKoro HWHCTUTYTA
WHOCTpaHHBIX s3bIKOB (HbIHE KazVYMOuMS — Kazaxckuii yHUBEpPCHUTET
MEXJIYHApOJHBIX OTHOIIEHHM M MHPOBBIX SI3bIKOB MMEHHM AObLIail XaHa).
Crynendeckue roabl OBUIM TMOJTHBI ONTUMHU3MA W HAJACKIbl HAa CBETIOE
oynymiee. CryneHtka Jleiima — cmopTcMeHKa, KpacaBWIla, KOMCOMOJKA —
ycreBayia Be3Jie: U YUYUThCS, U ObITh aKTUBUCTKOM B OOIECTBEHHOM JKU3HU
By3a. byayun xaHammaroM B Mactepa cropTa mo (exTOBaHHWIO, 3alluiaja
yecth AIIMUS Ha MexayHapOoIHBIX COPEBHOBAHMSIX U 3aHUMAasa MPU30BbIE
MecTa.

B 1967 rony, momyuuB pactpenenenue B T. Llenunorpan (ObBIIni
AxMonuHCK, mo3xke — AcraHa, tenepb — Hyp-CyntaH), ona paborana
CTapIIUM IpenojanareaeM kadeapbl HHOCTPaHHBIX A3bIKOB [lenaroruueckoro
nHctutyTa nMenu Cakena CeliysunHa, a mo3»xe npernojaasaia B By3ax r.baky —
[Tenarornueckom uactutyTe UMeHHu B.W. JIennna u lHcTuTyTE MHHOCTpaHHBIX
s13p1k0B UMeHH S50-netust CCCP. Ee npenopaBaTenbckas IESITEIbHOCTh TEX
JIET 3alOMHHJIACh METOJWYECKUMHU TMOWCKAMH B OOYYEHHH WHOCTPAHHBIM
SI3bIKaM  CTYJIEHTOB, >KEJIAaHUEM BOCIUTBHIBaTh JIMYHOCTHBIE KayecTBa B
Oyaylux crienuanucTax. B aTu rogsl BMecTe o CTyACHYECKOM MOJIOIEKBIO
OHa OblBaja M Ha CeIbX03paboTax, WU Ha HOSOPHCKUX JIEMOHCTpALUIX,
Y Ha TeaTpalbHBIX MOCTaHOBKax. Jla Mano nmu 4yem Oblia 3aHsITa MOJOIOU
[penojaBareib BO MCHOJHEHME 3anad KommapTum W NOpaBUTENbCTBA:
TOTOBWJIACH K JICKLIMSAM, U3y4dalia HOBYIO JIMTEpPATypy, y4acTBOBaja B paboTe
METOAMYECKNX OOBEIMHEHUH, MOBbIIaNa KBanupukanuo Bo DpaHuuu, B
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[lentpe s13b1K0B U uTEpatyp (T. [peHoOsb) 1 MHOTOE JIpyTOE.

bnarogapst TBopueCckOMy MOUCKY B METOAMKE O0yUEHHUS MHOCTPAHHBIM
s3pikaM Jleina HymipeBaHoBHa mocTeneHHO nuia K Hayke. OHa yCHelHo
3alIUTUIIA KaHIUJATCKYH JMCCEPTAlMIO0 MO crenuanbHocTu «Tropkckue
s3pIkn» B T. baky (AszepOaiimxanckas CCP), 3ammruia JTOKTOPCKYIO
nuccepTanuio BT. Mockse, B IHcTUTyTE si3bIk03HaHUA Poccuiickoit AkagemMun
Hayk, no cneunansHoctu «CpaBHUTENIBHO-UCTOPUYECKOE, TUIIOJIOTUYECKOE
Y COMIOCTaBUTEIBHOE SI3bIKO3HAHUEY.

[Tocne pacnana CoBerckoro Coro3a oHa Bo3Bparwiach B Kaszaxcral,
3aBeioBaJ1a KadeIpoii 3amaIHOEBPOIEHCKUX SI3IKOB U SIBJISLIACH IPOPEKTOPOM
[0 HAy4YHOH paboTe B Ka3axXCKO-TYPEIKOM YHHUBEPCHTETE WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB M JIEJIOBOM Kapbephbl.

B 2012 roagy oHa BepHyjach B CBOIO ajbMa-Marep, IJ€ PYKOBOJCTBO
JOBEpWJIO €1 3aBenoBarh Kadeapoir ooOmero si3piko3Hanus (¢ 2016 . —
TEOPETUUECKOTO U MPUKIAJHOTO S3bIKOBEICHUS ).

JKu3nb ee Oblna 3amojiHEHA IMMOBCEIHEBHOM Hay4YHO-IIEIAroruuecKon
paboTOl: YTEHHEM JICKIIUH 1O aKTyaJbHBIM KypcaM YYeOHBIX JHCIUTLINH
(KOTHUTHUBHAST JUHTBUCTUKA, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUS, COIMOJIUHTBHCTHKA,
JIMHIBUCTHKA TEKCTA, TEOpHsl AUCKypca M €ro THUIIOJNOTUs, TEOpUs U
MPaKTUKA MEKKYJIETYPHON KOMMYHUKAIIUK), HAYYHBIM KOHCYJIBTUPOBAHHEM
MarucTpaHTOB U IOKTOPAHTOB U JP.

Jleiina HymipeBaHOBHa — aBTOp MHOMKECTBAa HAay4YHBIX CTaTeH, a
TaKKe 0000IIAIOIINX MCCIET0BAaHUH 0 SI3bIKOBBIM KOHTaKTaM M BOIPOCaM
TPAHCJATOJIOTUH, B HMX 4YHUCIE KHHUra «ACCUMWIISILUSA TajulOpyCU3MOB
B asepOail/pkaHCKOM sI3bIKe», ydeOHOoe mocoOue i OakajgaBpuara
U Maructparypel 1o cnenuanbHocTH «llepeBomueckoe nemo» — «K
MpoOieMaTHKe MEXbSI3BIKOBOTO TEPEeBOAA», KOJJIEKTUBHAS MOHOTpadus
«DyHKIIMOHAJIBHO-ITPAarMaTUYECKUE NTapaJUIrMbl STHOKYIBTYPHBIX €IUHUL B
MEXBSI3BIKOBON M MEXKKYIBTYPHOU KOMMYHHUKAITAN.

Ha mpotsoxkenun Oonee yem mnonyBeka JILH. TaumpOexoBa Oblia
YYACTHUIIE MHOTMX MEXIYHAPOJHBIX HAyYHO-TEOPETUUYECKHX, HAyUHO-
MPaKTUYECKUX, HAy4YHO-METOIWYECKUX KOH(EpeHLIMH, TIae JAeauiach
HayYyHbIMU 3HAHUSMU U JOCTHXeHussMU. Kpome TOro, oHa axkTUBHO
COTpyZIHHYAJIA C 3apyOeKHBIMU 00pa30BaTeIbHBIMU OPraHU3AIMSIME, YUTAJIA
JIEKIUH, TPEJCTABIsAIAa OTCUECTBEHHYIO JIMHTBUCTUKY B YHUBEPCUTETAX
T'epmanuu (1. Teccen), Hunepmannos (r. Vrpexr), CIIA (r. Heio-Hopk),
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[Takucrana (1. Mcnamaban), Typuun (1. AHKapa, . Koctamony),

B 2015 r. B . CramOyite (Typuwmsi) Ha BceMupHOM che3zie YUaCTHHKOB
TIOPKCKOU KYJIBTYPHOU JeSTEIbHOCTH OHA KaK M3BECTHBIN YUSHBIN-(PUIIONOT
ObL1a n30paHa YieHOM Briciero KOHCYJIbTaTUBHOTO COBETA.

Jleiina HympeBaHoBHa  Kak 4Ye€IOBEK C AKTUBHOW Tpa)XJaHCKOH
MO3MIIMEH HE OCTaBajach B CTOPOHE OT OOIIECTBEHHOW KM3HM CTpPAHBI.
Omna Obuta nesrenbHbpIM wieHoM naptun «HypOtan» u AccamOiien HapoaoB
Kaszaxcrana.

Jleiina xaHym — yBakaemasi MaThb CEMEICTBa, Oomopa U MOAJEpKKa
CBOEMY JIOCTOIIOYTEHHOMY CYNpYTy, IPUMEp UIsl CBOUX JI0uepei, irodumas
6a0y1ka ay1st BHYKOB. J[BepH ee roCcTenpUUMHOTO I0Ma BCETa ObLTH OTKPHITHI
JUIsl MHOTOYHMCJICHHBIX POJICTBEHHUKOB U JpPy3€i, KOTOpbIE AOBEpsIIN €M,
CJIEJIOBAJIU €€ MYJPbIM )KM3HEHHBIM COBETAM.

Ku3HeHHbIN ycnex, yBakeHue B OOLIECTBE, aBTOPUTET B KOJJIEKTUBE
— Bcero atoro Jleitna HympeBaHoBHa 1oOuinack cOOCTBEHHBIMH CHIIAMHU,
TpynotoOMeM W HAaCTOWYMBOCTBIO Oiarojapsi HO3UTUBHOMY OTHOILIEHUIO K
JIOZISIM, K KU3HU, KO BpEMEHH.

[IpenonaBanue, Kak cka3al OJUH M3 MYIPELOB, SIBISETCS CBATHIM
JIeJIOM, TIOTOMY UTO IIPOIOJIKAETCS MPOLIeCC Nepeadyu 3HaHUHM OT MOKOJICHHUS
k noxoneHuto. Konumna Jleinel HymipeBaHoBHBI B AHM KypOaH aiita
(CBSILLIEHHOTO TMpa3IHUKA MYCYJIbMaH) MOKPbHITA JIETKUM OPEOJIOM CBSITOCTH,
Hecylleld B ce0e oTmedaTok kepTBeHHOCTH. OHa 0e3BO3ME3HO OTJaBalia
JOASIM CBOIO JTIIOOOBB, 3a00Ty, OOPOKETATENIbHOCTh: CeMbe, OJMU3KUM U
POIHBIM, APY3bsIM U KOJJIETaM — XOPOILIUMU JIeJIaMU, TOJIEP>KKON B TPYIHbIE
MUHYTHI, TEIJIBIMU CIIOBAMU U O4apOBATEIbHON YIBIOKOH.

B namen namaru Jleina HympeBaHoBHa HaBcerga OCTaHETCS
KHU3HETFOOUBBIM, JHEPTUYHBIM U OJIaroapHBIM CYIb0€ 4eT0BEKOM, CAUMBOJIOM
MYAPOCTH, CTOMKOCTH, ONITUMHU3MA.

K.Y. KynakoBa, A.1.H.,

npodeccop kadeapol

TEOPETHYECKOr0 U MPHUKJIATHOIO SI3bIKOBEIeHUsI
KazYMOuMJ$I umenn AdbLiaii xaHa

94



Aobunait xan areiHgarel KazXKoxoneoTY
XABAPIHIBICHI
“OUNJIOJIOTUA FBUIBIMJIAPBI” cepusice

HN3BECTHUA
KazYMOuMS numenu A6Obuiaii xaHa
cepust “OUIIOJIOTUMYECKME HAYK”

BULLETIN
of Ablai khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES”

3 (54) 2019
ISSN 2412-2149

Otneuarano B uzgarenbcTse “TlomuauHraea”

JupexTop n3aaTensCTBa:
Ecenzanuesa b.A.

KommbioTepHast BepcTka:
Kuvinvipoexoe b.C.

IToxmucano B meuars 10.09.2019 1.
Dopmar 70x90 1/8. Oowvem 12,0 m.u. 3akaz Ne 915. Tupax 300 ok3.
Ormevatano B u3garenscTBe «I1oNMMInHTBaY
KazsYMOuMS umenu A0Obliai xaHa

¢“§Te";°’so UzparensctBo “Tloammmarsa” Ka3YMOuMS nmenn AObL1ail xaHa
@ 050022, T. Anmatsl, yi. Mypar6aesa, 200
\ Ten.: +7 (727) 292-03-84, 292-03-85, Bu. 21-19

W E-mail: kazumo@ablaikhan.kz, ablaikhan@list.ru






